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 المقدمة

  تقـوم التّرجمة بدور أساسي في عملية التّواصل بـين الـشّعـوب ذات            

فهي تقيم جسرا لغويـا بـين       . اللّغات المختلفة وكذا بالنّسبة لعملية التّبادل الثّقافي        

فبدون وسـيط لغـوي الّـذي       . عوالم يقال أن كـلّ طرف فيها غريب عن الآخر          

ويقـول الـدكتور    .  هذه تجهل بعضها بعضا      نعـني به  التّرجمة،  تبقى العوالـم      

التّرجمـة كانـت علـى مـدى       "  في هذا الصدد أن        ) 1988 (محي الدين صابر  

التّـاريخ ، هـي الجسـر الممدود بـين بنـي البـشـر ، يؤكّــد تفاعلــهم                 

وتكاملـهم ، في مسيـرة الحيـاة الإنسـانية ، فــي تعــاملهم مـع البيئــة               

انظر محي  " . ( ـاعية ؛ صراعا وتعاونا ؛ ومواجهة  وحوارا         الطّبيعـية والاجتم 

   )5 : 1988الدين صابر في أحمد موقت ، 

  

لكنّه من الخطإ اعتبار التّرجمة عملية آلية بحتة ، تعتمد أساسا علـى إيجـاد               

تراكـيب لغـوية في اللّغة المنقول إليها تـقابل التّراكيب الموجـودة فـي لــغة             

مترجمون بسبب ذلك صعوبـات عدة يمكن تلخيصـها في أمـور         ويواجه ال . المتن  

وطالمـا تـساءل    . التّكافـؤ ، والأمانـة فـي التّرجمـة ، واسـتحالتها         : ثـلاث  

المختصون في هذا المجال حول كيفية تحقيق ترجمة وفية يتخلّص فيها صاحبها من             

 كتــاب   ومنذ صدور بعض الدراسـات مثـل      . القيود الّتي يفرضها النّص الأصل    

' المــشاكل النّــظرية فـي التّــرجمة     '  ) Georges Mounin 1963(جورج مونـان 

traduction  ) Problèmes théoriques de la  (ظهرت إلى الوجود نظريتان مختلفتان تماما ،    .

تؤكّد الأولى إمكانية التّرجمة مبررة ذلك بالمعرفة المشتركة بين البـشر والتّجربـة             

بينما تعتبر النّظرية الثّانية أن ذلك لا ينطبق إلاّ على بعض أنواع            . لواحدةالإنسانية ا 

لكن الأمر يختلف بالتّأكيد    . النّصوص والمقصود هنا هو النّصوص العلمية والتّقنية        

عند دراسة النّصوص الأدبية المشحونة بالعواطف والذّاتية ، إذ ننتقل من لغة تحمل             

وبهذا يصبح المترجم مسؤولا على تحقيـق  .  الإيحاءاتمعنى حقيقي إلى لغة مليئة ب
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زد على ذلـك    .  الوقع نفسه الّذي أراد  كاتب النّص الأصل تركه في نفس القارئ             

حاجزا آخر يزيد من صعوبة عملية التّرجمة ، وهو انفراد كلّ مجتمع بطريقة فـي               

  .التّفكير خاصة به ، ورؤية للواقع مغايرة لما يتميز به غيره 

  

ن المؤَكّد أن الكثير من المترجمين واللّغويين تطرقوا فـي بحـوثهم إلـى               م

. مشكلات التّرجمة ، والدليل على ذلك الكم الهائل من الدراسات في لغات مختلفـة               

لذا ارتأينا أن نخـصص     . بيد أن البحث في التّرجمة باللّغة العربية يبقى غير كاف           

 الّتي تواجه المترجم حين ينقل )   ( connotationsليةدراسة لبحث مشكلة المعاني الدلا

ونحن ندرك استحالة القيام بدراسة واسعة شـاملة        . نصا من الإنجليزية إلى العربية      

لكنّنا نهدف إلى تسليط الأضواء عليـه       . في بحثنا نظرا لشساعة الموضوع وتشعبه       

لـباحثين للتّعمق فيه   آملين توسعته في المستقبل ، وفي الوقت نفسه إثـارة فضول ا          

  .  وإثرائه 

  

أهمية هـذا   :    دفعتنا لهذا البحث مجموعة من الأسباب يمكن تلخيصها فيما يلي           

الموضوع بحكم إفادته للمترجم وللتّرجمة ، وافتقار المكتبة العربية لدراسات توليه الأهمية            

وبة الّتي تقف حاجزا في     الّتي يستحقّها بتخصيصها بحوثا مستقلّة له ، بالإضافة إلى  الصع          

  : هذا كلّه يجعلنا نقف أمام الإشكالية التّالية.طريق تحقيق ترجمة أمينة 

إذا كان يصعـب على المترجـم نقل المعانـي الدلالية مثلمـا يفعـل مـع              

  :المعاني الحقيقية ، فهل يرجِع ذلك إلى 

  .ن المنقول منها وإليها عدم تحكّمه في الوسائل اللّغوية الّتي توفّرها له اللّغتي -

 أو إلى عدم اطّلاعـه الكافي على خلفيات اللّغتين التّاريخية والدينيـة والاجتماعيـة               -

   الّتي تجعل رؤيتهما إلى العالم مختلفة ؟البيئيةو

وإذا كانت أساليب التّرجمة المباشرة لا تحقّق نفس الأثر والانطبـاع ، فهـل يمكـن                 -

  افؤ لتحقيق المقبولية لدى القارئ ؟    الاعتماد على أساليب التّك
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يتّفق الدارسون على أن النّص في لغة المصدر قد يتضمن كلمات وعبارات تمثّـل                

فعبارة . ملامح ثقافية ليس لها ما يقابلها في لغة الهدف أو تكون موجودة بشكل آخر               

  :مثل 

  (  Il ment comme il     respire )  إذ ) كمـا يتـنفّس   (ا حرفيا بالفرنسية لا يمكن نقله 

هـذه   . الّتي تفـي بـالمعنى      )  هو أكذب من سراب     ( يوجد بالعربية عبارة مثل     

الصعوبة في نقل المعاني الدلالية  من لغة إلى أخرى  جعلت العالم اللّغوي كاتفورد               

) Catford 1965 ( ز بين استحالة  التّرجمة اللّغوية  ، واسـتحالة  على سبيل المثال يمي

  المعـاني الدلاليـة  لارتباطهـا         مفهوم  وبما أنّه يصعب تحديد     . التّرجمة الثّقافية   

بعوامل مثل  المتكلم ، والظّروف المحيطة به ، والإطار اللّغـوي بالإضـافة إلـى                

بات منهج علم الاجتماع اللّغوي هو الواجـب اتّباعـه فـي هـذه               ،   الجذور الثّقافية   

راسة موضوع كهذا دون التّطرق إلى لسانيات النّص الّتي         كما لا يمكننا د   . الدراسة  

فهي تتجاوز لسانيات الجملة الّتي لم تعد تفـي بـأغراض    . توفّر للمترجم مادة ثرية     

الدراسات اللّغوية الاتّصالية ، آخذة بعين الاعتبار جوانب خارجيـة أو مـا يـسميه               

نهدف من وراء ذلك إلـى تجـاوز   ونحن  Extra-Linguistic  اللّغويون فوق اللّسانية  

استعمال اللّسانيات وحدها لأنّها تقتصر على النّاحية الشّكلية بينما نصبو لأبعد مـن             

ذلك من أجل فهم وتفسير كلّ العوامل النّفسية ، والاجتماعية ، والثّقافية الّتي تعتبـر               

جمتها إلاّ بعد   وعليه لا يمكن تأويلها وتر    . مصدرا هاما تقتبس منه  المعاني الدلالية        

ومادامت عملية التّرجمة هي نقل معلومات من       . فهم وتفسير هذه العوامل الخارجية      

لغة إلى أخرى أي يتدخّل فيها أسلوبان مختلفان عن بعض ، سـوف نـستفيد ممـا                 

  .تقترحه الأسلوبية المقارنة من حلول للتّرجمة 
  

ففـي الفـصل    . قي    لقد قسمنا البحث إلى ثلاثة فصول نظرية وفصل تطبي        

الأول تناولنا بالدراسة خصائص النّص الأدبي وانصب اهتمامنا على القصة ما دمنا            

واستخلصنا من ذلك المشاكل الّتي تطرحها ترجمة هذا النّـوع          . اخترنا قصة كمدونة  

من النّصوص الّتي تتميز كغيرها من الأعمال الأدبية بوظيفة جمالية لا يمكن إهمالها             

  .عملية التّرجمة وإلاّ ابتعد النّص المتَرجم عن النّص الأصل أثناء 



 4

  

 وتطرقـنا في الفصل الثّـاني إلى التّعريـف المعجمـي لمفهـوم المعـاني     

 وهذا في قواميس أحادية اللّغة الإنجليزيـة ، والثّنائيـة اللّغـة              ) 2.2المبحث  ( الدلالية  

اجم اللّغة العربية لمختلف المقابلات الّتـي         إنجليزية ثم انتقلنا إلى تعريف مع      -عربية

 وانتقلنا فيما بعد  إلى تعريف المفهـوم لـدى اللّسانيين          ) . 3.2المبحـث   ( توصلنا إليها   

وفـي   . ) 5.2المبحـث   (  وكـذا منظّري التّرجـمة الغربيين      ) 4.2المبحث  ( الغـربيين  

عـرب لمفهوم المعاني الدلالية     الأخير ، قمنا بإلـقاء نظرة على تعريف البلاغيين ال        

 ) 7.2المبحث  (  لاستخلاص أوجه الشّبه والاختلاف بين مختلف التّعاريف         ) 6.2المبحث  ( 

  .وتحديد المفاهيم الّتي وقع عليها اختيارنا والّتي استخدمناها فيما تبقّى من هذا البحث

  

 ضـوء بعـض      أما الفصل الثّالث فقمنا فيه بدراسة المعاني الدلاليـة فـي          

بحثنا عن مصادرها والعوامل الّتي قد تساعد على ترجمتها من          . النّظريات اللّسانية     

خلال دراسة كلّ ما يتّصل بها مـن عنــاصر مثـل المتكلّميــن ، والظّـروف                 

المحيـطة بالكـلام ، والإطار اللّغوي ، وأخيرا ما ألقـى عليـه الـبعض تـسمية                 

غ أهدافـنا المسطّرة  تطرقـنا إلى لسانيات النّص        ومن أجـل بلو  . الجذور الثّقافية   

فهي تهتم بعوامل أساسية مثل نوايا المتكلّمـين ومقاصـدهم وكـلّ             . ) 2.3المبحث  ( 

العوامل الأخرى الّتي تتدخّل في عملية الاتّـصال وما تتطلّبه من نواحي اجتمـاعي              

  ) 3.3المبحـث   ( سانيات الاجتماعية كما أولينا أهمية خاصة لنظرية اللّ     . وثقافية ونفسية   

لما نرى لها من علاقة مباشرة بموضوع البحث حيث توضح لنا جزء هامـا مـن                

كمـا اسـتفدنا مـن      . العوامل الاجتماعية الثّقافية الّتي تعد مصدرا للمعاني الدلالية         

رة كحلول    وما تقترح من أساليب مباشرة وغير مباش       ) 4.3المبحث  ( الأسلوبية المقارنة   

وأنهينا كلّ فصل من فصول القسم النّظري بخلاصة حاولنا من خلالهـا             . للتّرجمة  

استنتاج ما يمكن للمترجم الاعتماد عليه كي يتمكّن من تجـاوز صـعوبة  ترجمـة                

.                                                                              المعاني الدلالية 
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   أما الفصل التّطبيقي فقسمناه هو الآخر إلى مجموعة من المباحث تناولنا فيها

 التّعريف بالمدونة بما فيها تعريـف صاحب الرواية ، نوعــها وتحديـدها فـي              

وقمنا بعدها مباشرة بتقديم نبذة عن ترجـمة القصتين         .  )2.4المبحث  ( الزمان والمكان   

 ، فتحليل النّـماذج     )4.4المبحث  ( شرح منهجية تحليل المدونة      قبل القيام ب    )3.4المبحث  ( 

وارتأينا تصنيفها إلى  أربع مجموعات آخذين في الحـسبان           .  )4.4المبحث   (المختارة  

وأنهينا الفصل التّطبيقي بتقديم حوصلة ما      . الخلفية الّتي صدرت منها المعاني الدلالية     

لنا إليه من خلال تحليل المدونة توص.  

  

وخاتمة البحث  عبارة عن حوصلة مجموع النّتائج الّتي  توصلنا إليها في كلّ              

ويتـضمن قائمـة     ) أ  ( الملحـق   : وأدرجنا في الأخير ملحقين     . فصل من فصوله    

ويضم قائــمة   ) ب  ( للمصطلحات الإنجليزية وما يقابلها باللّغة العربية ، والملحق         

لها في اللّغة الإنجليزية ، والغرض مـن ذلـك هـو            المصطلـحات العربية وما يقاب   

تليها قائمة المراجع المعتمـدة باللّغـة       . تسهيل عمل كلّ من اطّلع على هذا البحث         

وقد قسمـناها إلى قواميــس     . العربية ، ثم قائمة للمـراجع الأجنبية فالقواميـس        

أخيرا قواميس ثنائيـة اللّغـة      أحادية اللّـغة عربية ، وأخرى أحادية اللّغة أجنبية ، و         

  .إنجليزية عربية
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  القصة  والتّرجمة الأدبية:   الفصل الأول 

  :  تمهيد الفصل 1.1
  

 أن عجزنا على تحديد نمط النّصوص  )   (    Roger Bell   1991يرى روجر بال

Text Typeوبالتّـالي يـنعكس     الّذي ينتمي إليه نص ما قد يفقدنا القدرة على فهمه ، 

  ) 204 : 1991 روجر بال ، (. ذلك على تحقيق ترجمة واضحة 

 وبما أن القصة عينة من النّصوص الأدبية ، لها مميزاتها الخاصة بها رغم وجـود              

بقية  الأجناس الأدبية  ، سنقدم في هذا الفصل لمحة على أنـواع              قواسم مشتركة مع  

ثم سنتطرق .  )  2.1 المبحث ( منها عن الأنواع الأخرى القصة وما يميز كلّ واحد

 ، مع تبيين أهميتها بالنّسبة للمترجم قبل الانتقال  )3.1 المبحث (لمختلف عناصرها 

 وما يميزه عن غيـره مـن        )  2.3.1  الجزء    (إلى دراسة خصائص الأسلوب فيها      

نفـس الـصعوبات عنـد      وسنخص بالذكر النّص العلمي الّذي لا يطرح        . الأساليب  

ترجمته إذ يهتم المترجم هنا بالمضمون أكثر من اهتمامه بالشّكل وتقديم معلومـات             

  . جمالي في قالب

  ، ســنتطرق للترجمــة الأدبيــة   )4.1 المبحــث (وفـي  خطــوة مواليــة   

وأخيـرا سـنطّلع علـى      . وخصوصياتها الّتي  تجعل منها عمليـة غيـر يـسيرة           

    . 5.1 )المبحث ( إمكانية التّرجمة واستحالتها اختـلاف الآراء بين

  

            :  أنواع القصة 2.1

والمقصود بذلك  كما أوضـح  محمـد          . قسم النّقاد الأدب إلى أجناس أدبية      

تلك القوالب العامة الفنّية ، وهي تختلـف عـن بعـضها             )  1983( غنيمي هلال     

 literary " وبالإنجليزيـة   "   genres littéraires" يطلق عليها بالفرنسية اسم . البعض

genres "             وهذا ابتداء من القرن العشرين إذ كان النّقاد في إنجليترا  يستخدمون أحيانا
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 genres أي أنواع أو أصناف وفي الأخير استعاروا كلمـة  species أو     kindsكلمة

  . من الفرنسية  

ورها أو مكانها أو لغاتها ، بـل         أو عص  لا يمَيز بين الأجناس حسب مؤلّفيها       

يجب أن تؤخذ بعين الاعتبار بنيتها الفنّية وما قد تحتوي عليه مـن صـور متعلّقـة                 

بالشّخصيـات الأدبـية و الصـياغة التّعـبيرية الّتي يختـص بها الجـنس عمـا            

   ) . 1983غنيمي هلال  . ( سواه 

يتمثّل الأول منهــما    . ويمكننا تقسيم الأجناس الأدبية إلى قسمين رئيسيين        

بينمـا يحتـوي القـسـم      . في الملحمة ، والمسرحية ، والقصة على لسان الحيوان          

ّـاني على القصة ، والتّاريخ في طابعـه الأدبي، والمناظرة والحـوار       وسـوف  . الث

نخص بالدراسة القصـة في هذا المـقام ، وهي نص أدبي ينقسم إلى أنـواع ولها              

 التّفريق بين مختلف الأنـواع  على أسـاس مجموعـة من          . زاتهاأسلوبها وممي ويتم

العناصـر مثل الحجم، وطبيعـة الأحـداث ، ونوعية الشّخصيـات ، وأساليــب           

  .وهي تشمل  القصـة القصيرة والأقصوصة والقصة الطّويلة . العـرض 

  

  :   القصة القصيرة 1.2.1

مجرد قصة تقع في بضعة صـفحات ،        قد يعتقد البعض أن القصة القصيرة       

فهي لون من ألوان الأدب يرجع ظهوره إلى أواخر         . بينما الأمر مخالف لذلك تماما      

و يهتـم الكاتـب فيه بجانـب واحـد مـن         . القرن التّاسـع عشر وله مميـزاته      

جوانب الحيـاة ، ويختار حادثة مفردة ويركّز اهتمامه عليهـا متفاديـا فـي ذلـك                

ولا ريب أن لانتشار المجـلاّت والـصحف الفـضل فـي            .  التّفاصيل   الخوض في 

  .انتشارها 

        وإذا كانت الرواية تقدم وصفا عريضا لما يجري في المجتمع ، فإن القصة             

القصيرة تعنى بزاوية ضيقة من الحياة ، وتركّز على شخص في حالة معينـة ، أو                

 ـ      ومــن ميــزات    . ـل والجزئيـــات    على حادثة مع الابتعاد علـى التّفاصي

وقد ألقى الدارسون   . القصـة القصيــرة ، وحـدة الحـدث ، والزمان ، والمكان          
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حيث يخرج القارئ مـن قراءتـه للقـصة         " وحدة الانطباع " على هذه الميزة تسمية     

  .بانطباع  واحد لقراءته لا بمجموعة من الانطباعات كما هو الشّأن بالنّسبة للرواية 

  

  :    الأقصوصة 2.2.1

وميزتهـا  . وهي أكثر تركيزا من القصة القصيرة رغم أنّها أقلّ منها حجما            

الأخرى هي أنّها تدور حول مشهد واحد ولا تتعداه إلى مشاهد أو أفكار أو أحـداث                

والجدير بالذّكر أن الـبعض يـرفض التّفريـق بـين القـصة القـصيرة               . أخرى  

هذا ما أكّد عليـه     . بوجـود فروق فنّية أو شكلـية      والأقصوصة   مع الاعتـراف      

  :   في قولهما  ( Todorov & Ducrot 1972  ) تودوروف و ديكرو 

« La définition des genres , leur nombre , leur relations 

mutuelles n’ont jamais cesser de prêter à discussion . 

       […] Certains genres n’ont jamais reçu de nom ; d’autres 

                                    ont été confondus sous un nom unique malgré des différences 

                                       de propriétés  »  . 

                                       (  Todorov & Ducrot , 1972 :   193     ) 

  

لا زال النّقاش حول الأجناس الأدبية وتحديد عددها وعلاقاتها ببعـضها           : أي  

في حين لم توضع تسمية لبعض الأجناس ، وقع الخلط بين            […] .البعض متواصلا   

  . أجناس أخرى بإعطائها نفس التّسمية رغم وجود اختلافات في خصائصها 

  )ترجمتنا (                                                                 

 .  X I Xوظهرت الأقصوصة بشكلها الفنّي حسب مؤرخي الأدب  خلال القرن

، )  م   1849-  1809( واتّفق هؤلاء على أن من روادها في أمريكا إدجـار ألان بـو              

  وفي روسيا أنطون تشيكوف)  م 1893 -1850( وفي فرنسا جي دي موباسان 

       )1860- 1940(.   
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  " :الرواية "    القصة الطّويلة 3.2.1

فهي تصور فترة كاملة من حياة  خاصة ، ممـا           .  القصة غير الأقصوصة    

فـالمترجم يعلـم أن      . يفرض على الـكاتب الاهتمام بتفاصـيل تعتمد على الإيحاء         

اللّغة وإن كانت وسيلة تعبير ، فهي في الوقت ذاتـه خطـاب فكـري ، مفرداتهـا                  

  . ها مشحونة بمجموعة القيم الفكرية والعلمية الخاصة بأمة ما وتراكيب

يطلـق عليهـا    . القديمة إلى الملحمة    " الرواية  " ترجع أصول القصة الطّويلة     

وهي أكبر الألوان الأدبيــة        بالإنجليزيـة ،      Novelو    بالفرنسيـة   Romanاسم    

.  عدد أكبـر مـن الشّخـصيات       من ناحية الحجم ، زد على ذلك كونها تحتوي على         

فبينما تعتمد الرواية علـى     . والفرق بينها و بين الملحمة يتمثّل أساسا في الأسلوب          

ويتّفق الكثير على أن الروايـة أقـدم        . النّثر ، تتم صياغة الملحمة بأسلوب شعري          

 أو  أشـكال القصة وأنّه يمكن تقسيمها حسب طبيعتها إلى رواية تاريخية أو فلـسفية            

كـما يعتبـرها المختـصـون صـورة عـن        . عاطفية أو اجتماعية إلى غير ذلك       

وبإمكان الرواية  . الحيـاة الواقعيـة وعادات النّاس،  وعن العصر الّذي كتبت فيه           

وهي تتميز بتعدد الشّخصيـات . تقديم لوحـات عريضـة لما يجري في المجتمـع        

هذا ما يـسمح لـه بتقـديم     . لتّفاصيل والجزئيات   كما يهتم الروائـي با   . والحوادث  

وقـد لا   . صورة كاملـة لبيئـة معينـة أو فـرد مـا ، أو مجتمــع محــدد              

تكتفـي بوصـف الوقـائـع  والشّخصيـات بل تتعدى ذلك إلى وصف البيئــة            

هذه الميزة جعلت الكلّ يتّفـق      . الاجتمـاعية وكذا معالجـة مسائـل فكرية وعاطفية     

ى أن ترجمة القصة كغيرها من النّصوص الأدبية أصعب من التّرجمة العلمية ما             عل

دام النّص فيها ليس مجرد فكرة ، بل ينطوي علـى احـساسات المؤلّـف الأديـب                 

    : )1988(  ويقول شحادة  الخوري . وتخيلاته 

  ذلك أن النّص الأدبـي ليس فكـرة أو أفكارا [ …]  "

  وي على إحساسات المؤلّف الأديب   فحسب ، بل هو ينط

   ."                      وعواطفه وتخيلاته 

   )96 : 1988شحادة الخوري ،  (                                                         
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وبالرغم من الاختلافات الموجودة بين أنواع القصة ، إلاّ  أنّها تشترك فـي              

احبها يستهدفون التّأثير على القارئ أي المتلقّي عـن      فأص. مجموعة من الخصائص    

ومن أجـل ذلك ، يلجئـون لاستخــدام صـور          .  طريـق التّحسين الأسلـوبي    

بيانيـة  وبلاغيـة مثـل الاستعارة والمجـاز والكنايـة لتأديـة المعنـى الواحـد               

يـر  وينتج عن هذه الصور إيحاءات أو معاني دلالية قد تكـون غ           . بأسالـيب شتّى   

وبالتاّلي إدراك معانيها بغية ترجمتها     ) لغة الانطلاق   ( مألوفة حتّى ضمن نفس اللّغة      

. فكيف يتعامل معها المترجم لما تقابله في النّص ؟ هذا من جهة.  ليس بالأمر الهين 

ومن جهة أخرى ، يمثّل النّص مرآة عاكسة لخلفية اجتماعية وثقافية لا بد للمتـرجم               

وسنتطرق للنّظريـة   . لاعتبار حيث أنّها مصدرا هاما للمعاني الدلالية          أخذها بعين ا  

اللّسانية الاجتماعية في الفصل الثّالث  لما تزودنا به من توضيحات حـول تحديـد               

والهدف من ذلك هو تذليل بعض صـعوبات        . المعنى في سياقه الاجتماعي والثّقافي    

 على المعالجـة الـسطحية الّتـي لا تفـي           النّفاذ إلى معنى الأصل بدلا من الاعتماد      

  .بالمعنى 

المحور : هذه الصعوبات في ثلاثة محاور       ) 2003( وحصرت انعم بيوض          

وعليه فإن قيمة التّرجمة تكمن فـي  . التّراكيبي ، المحور الأسلوبي والمحور الثّقافي    

أن يكون مجرد آلة    فلا يجب   . مدى فهم المترجم للّصعوبات  واجتهاده للتّغلب عليها         

ناقلة ، بل عارفا للّغتين ونظمهما وتراكيبهما مع الإحاطـة بالـدلالات الحـضارية               

  .والثّقافية والاجتماعية لكل منهما 

  :  عناصر القصة  وخصائص أسلوبها 3.1

تشتمل القصة على عناصر ومقومـات أساسـية تتمثّـل فـي الأحـداث              

  .ي والأسلوب الأدبي وأخيرا الغاية والأثر العام والشّخصيات والبيئة والقالب الفنّ

  :القصة على أنّها  ) 1984(       يعرف محمد خير شيخ موسى 

  فن أدبي يتناول حادثة أو مجموعة من الحوادث الّتي"  

    يمكن أن تجري في بيئة ما ، وتقوم بها شخصيات

  اية مرسومة ، وتصاغ                             متباينة ، وتنتهي إلى غ

  )  11 :1984خيرشيخ موسى ،    (  "        بأسلوب أدبي معين 



 11

  

  :     عناصر القصة 1.3.1

ويستمد الكاتب مادتهـا    .        يعتبر النّقاد  الأحداث العنصر الأساسي في القصة         

هـا  ولا يشترط فيها أن تكون وقعت فعلا ، بل يكفـي أنّ  . من حياته أو حـياة غيره      

  . وفي هذه الحالة ، يقوم الخيال بدور كبير في تركيبها . محتملة 

  " : فن القصة "        يقول محمد يوسف نجم في كتابه  

  القصة حوادث يخترعها الخيال ، وهي بهذا لا تعرض" 

  لنا الواقع كما تعرضه كتب التّاريخ والسير ، وإنّما

   )10: ت .يوسف نجم ، د( " نا صورة مموهة منه                             تبسط أمام

  :           وأضاف في نفس السياق 

  ولا يفرض في الكاتب، الّذي يتّجه اتّجاها واقعيا في" 

     قصته ، أن يعرض علينا من الحوادث ما سبق وقوعه

    فعلا ، ولكن عليه أن يقنعنا بإمكانية حدوث مثل هذه

   )10: ن .م(  ". شّخصياتال    الحوادث ، ووجود هذه

  

يمثّل اعتماد كاتب القصة على الخيال فرقا جوهريا بينه وبين كاتـب الـنّص              

فهو بحاجـة  . العلمي الّذي ينصب اهتمامه على المعارف العلمية والحقائق الكونية          

لاعتماد الدقة والوضوح بالابتعاد على الخيال والمجاز والعاطفة وحتّى جمال التّعبير           

. فالمتلقّي هنا من نوع آخر ، إذ يريد فهم المعـنى بأدقّ لفظ وأوجز عبارة               . ميقهوتن

وهكذا لا يحتاج المترجم لنقل نص بهذه الأوصاف إلى فهم  وتفسير عوامل  غيـر                

 .لغوية ذات تأثير أكيد على المعنى  قد يخفق في تحليلها وبالتّالي يتعذّر عليه نقلهـا               

فهو بحاجة إلى فهم ما يقصده الكاتب من        . عه يختلف   من أراد ترجمة قصة فوض    أما  

  Intentionality"  المقصودية  " هذا يؤدي بنا للحديث عن مفهوم       . وراء أحداث قصته    

  وكيف يمكنها أن تفيد التّرجمة ، معتمـدين           )2.3مبحث ( لما نتطرق  للسانيات النّص    

   .)  De Beaugrande & Dressler 1981  (في ذلك على ما جاء به ديبوغراند ودريسلر 
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وتشتمل القصة بالضرورة على شخصية رئيسة أو أكثر تقوم بالدور الرئيـسي            

يجري بين شخصـيات القـصة     و. تساعدها في ذلك شخصيات ثانوية      . في أحداثها   

 وكون بعضها تسمى ثانوية لا يعني بتاتا أنّها بدون أهمية ، بـل بـالعكس ،                 حوار  

هذا ما يجعل الـكاتب يهـتم بهـا اهتمامـه          . ر كبير في توجيه الأحداث      تقوم بدو 

والمقصود برسم الشّخصيات هو    . بالشّخصـية الرئيسية ، فيرسمها رسما حيا دقيقا        

ذلك الوصف الخارجي والداخلي الّذي يتناول فيه الكاتب هيئة الشّخـصية ، شـكلها              

" ويسمي الـباحثون هذه الطّريقة     . وحركتها ، كما يكشف عن أفـكارها ومشاعرها        

الّتي يعبر فيها عن تلـك الأفكـار         "   الطّريقة التّمثيلية " وتقابلها   " الطّريقة التّحليلية 

واعتاد الكثير من الكتّاب الجمع بـين       .  والمشاعر عن طريق الحوار أو التّصرفات       

   ) .16-17: 1984خير موسى ، (  الطّريقتين  في نفس العمل الأدبي 

تتحرك فيهـا   "  البيئة  " كما تجري أحداث القصة ضمن وسط يسميه الأديب         

فهي . إذ تكون أحداث القصة مرتبطة ببيئة زمانية ومكانية ذات أهمية           شخصياتها ،   

هذا من شأنه مساعدة القـارئ علـى فهـم          . تقوم بتوضيح الظّروف الّتي صاحبتها      

صة ببيئة اجتماعية خاصة بها ، تميزها عن        ومن جهة أخرى ، تنفرد كلّ ق      . الأحداث

ويصورها الكاتب معتمدا في ذلك على المـشاهدة أحيانـا ،           . غيرها من القصص    

  . وعلى المطالعة أحيانا أخرى لما يتعلّق الأمر بقصص تاريخية مثلا 

 يمكن لعملية التّرجمة أن تتزامن مع عملية إنتاج الأصل مثل ما هـو عليـه               

لكن في حالة التّرجمة الكتابية ، قد يختلف زمان إنـشاء           . لتّرجمة الفورية الحال في ا  

ويعلم المترجم أنّه يتعامل مع نص أُنجِز       . النّـص عن زمان ومكان إنشاء التّرجمة       

وهو مطالب بنقـل مفـاهيم      . في بيئة معينة تختلف عن بيئته وبيئة متلقّي التّرجمة          

فهو يدرك تمام الإدراك أن هـذه       .  مجتمع لآخر    ثقافية ودينية من لغة لأخرى ومن     

المفاهيم قد تعرضت لا ريب لتغيير مع مرور الزمان حتّى في ضلّ نفس اللّغـة أي                

فليس من الغريب إن احتاج إنجليزي علـى سـبيل المثــال            . لغة النّص الأصل      

  .لقاموس خاص بالإنجليزيـة لفهم   تعبير شيكسبير

 ـ  ة إلى لغة أخرى تختلف عنـها يستلـزم الإحاطـة بكـلّ                 والمرور من لغ

الفروق التّراكيبيـة والأسلوبية ، والتّشبع بالمفاهيم الثّقافية والحضارية الّتـي ينقـل            
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وهنا كذلك سنلجأ للسانيات    . منها  وإليها، وكلّها عوامل مؤثّرة على عملية التّرجمة          

 ـ          " الموقفيـة   " ه اللّـسانيون تـسمية      النّص للإستفادة  من معيار آخـر ألقـى علي

Situationality.   

يهدف الكاتب من وراء قصته إلى تقرير فكرة أو معالجة مشكلة ما ، وينتهي              

هذا مـا يـسميه النّقـاد المغـزى          . به الأمـر في  الأخير إلى تقديم نتيجة محددة          

 ـ         . والهدف   ة أو  ومن أجـل تحقيـق هدفه المسطّر، يضفي على عمله صبغة فكري

ومن هنا تنبني كلّ أحـداث وشخـصيـات قـصته حـسب      . اجتماعية أو غير ذلك   

وبالّرغم من الأهميـة الّتي يكتـسبـها هـذا        . المجـال الّذي وقع عليه اختـياره      

العنصر ، إلاّ أن بعضهم يكتفي بتحقيق متعة فنّية  من خـلال ما تنتجـه أحـداث                 

فهي تـشتمل   . و قصص المغـامرات    ولعلّ أحسن نموذج هنا ه    . قصته من تسلية    

هـذا مـا    . على عناصر القصة ، لكنّها بعيدة كلّ البعد عن القصة بمفهومها الأدبي             

جعل الدارسين يتّفقون على أن العمل القصصي لا يكون جيدا إلاّ إذا كان هادفـا أي                

دعى ويرتبط بالمغزى والهدف ، عنصرا آخر ي      . استطاع تحقيق المتعة والفائدة معا      

الأثر العام ، لا يقلّ عنه أهمية كما يرتبط به ارتباطا وثيقا بحيث يـصعب التّمييـز                 

وأساس الاختلاف بين هذين العنصرين  يكمن في أن الأثر العام لا يمكـن              . بينهما  

. ربطه بعنصر واحد من عناصر القصة بل هو الخيط الرابط ما بين كلّ عناصرها               

والسبب فـي هـذا هـو اخـتلاف الأمزجـة           . دقّة  زد على ذلك صعوبة تحديده ب     

ولعلّ . والثّـقافات من قارئ لآخر بالإضافة إلى طبيـعة استـجابة كلّ واحد منهما          

  . هذا يبرر  تعدد التّرجمات للعمل الواحد  بسبب تعدد القراءات

أما الأسلوب ، فهو تلك الطّريقة الّتي يستخدمها الكاتب ليبين رأيـه أو يعبـر               

فهو إذا يكشف عن شخصية صاحبه الّذي يتميز عن غيـره باختيـاره             .  موقفه   عن

محمد التـونجي ،    ( لمفردات ما وانتقائه لتراكيب معينة تؤدي أفكاره وما ينتظره منها           

  ) .93 :1،ج 1993

      مادامت التّرجمة الدقيقة هي الحرص على نقل المحتوى والـشّكل ، ومـا دام              

.  يحدد هذا الشّكل ، فمن المهم إذا تحديد خصائص أسلوب القصة             الأسلوب هو الّذي  
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          نا منها في هذا البحث الأسلوب الأدبيرَاد به حسب النّقـاد     . والأسلوب أنواع يهموي

  .الكلام الإنشائي البليغ الّذي يرمي إلى التّأثير في عواطف المتلقّي 

  

  :   خصائص أسلوب القصة 2.3.1

لتّعبير وكلّ ما يـستخدمه الكاتـب مـن وسـائل لغويـة             ايقصد بالأسلوب   

فقد يستخـدم أحدهم نفـس     . ويختلف الأسلـوب من كاتب لآخر      . وخصائص فنّية   

الألفـاظ الّتي يستخدمها  غيره ، بيد أنّه يصوغها صياغة متأثّرة بشخـصيته وروح              

 نـص   فهل تكون التّرجمة ممكنة إذا لم نأخذ بعين الاعتبار أسلوب كاتـب           . عصره  

  :الانطلاق  بالإضافة إلى أسلوب المجتمع الّذي ينتمي إليه ؟  يقول رجاء عيد 

   ولا جدال بأن] ...[الأسلوب سمة شخصية لصاحبه           " 

               لكلّ عصر سماته الأسلوبية الخاصة ، تبعا للنّمط الفكري

   "… والجو الثّقافي  والظّروف الاجتماعية 

   )14  :1979رجاء عيد ،                            (           

 

ومن الكتّاب من يولي اهتماما لجمال العبـارات والأسـلوب دون الاهتمـام             

كمـا توجـد    . ومنهم من يعنى بالشّكل على حساب الـصدق الفنّـي           . بالبناء الفنّي   

 قربها  مجموعة أخرى استطاعت استخدام لغة وسطى لا ترقى إلى درجة تجعلها تفقد           

  .من الواقعية وفي الوقت ذاته لا تهبط إلى السوقية والابتذال 

  )24   :  1984،  خيرشيخ موسى                                          ( 

فالشّعر يحتوي  . والنّثر هو الوسيلة الّتي يتّخذها الكاتب لسرد أحداث قصته          

تخدامه لرسم الشّخصيات والتّعبير    على قيود تجعله غير صالح للقصة إذ لا يمكن اس         

. كما يرتكز الكاتب كذلك على الحوار لبنـاء قـصته           . عن أحداثها ووصف بيئتها     

وهو . ويعد هذا العنصر جزءا هامـا في العمـل القصصي مهما اختلفت أشكـاله            

فهو همزة وصل بين الشّخصيات إذ      . بالإضافـة إلى ذلك مصدرا للمتعة والتّشويق       

وحديثنا عن الحـوار    . وتتعارف وتعبر عن أفكارها وعواطفها من خلاله        تتحادث    

فبينما يدافع البعض عن العامية     . يقودنا للحديث عن الصراع بين الفصحى والعامية        
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الدارجة بحيث يرونها قادرة على التّعبير عن الواقعية والصدق ، يدافع آخرون عن              

لكلّ قارئ عربي في كلّ بلـد رغـم         فمن استخدمها ضمن وصول عمله      . الفصحى  

  . اختلاف اللّهجات

وفي خضم هذا الصراع ، ظهرت مجموعة ثالثة فضلت اتّخاذ موقفا وسـطا             

والحال هذه ، كان لزاما على      . بتفضيلها للغة وسطى أو ما أسمته الفصحى المبسطة         

معـاني  المترجم الإلمام بموضوع هام لا يمكنه تناسيه إذ هو الآخـر ذو علاقـة بال              

فلا يمكـن ترجمـة    . levels of usageالدلالية  ونقصد به مستويات استعمال اللّغة   

 بالإنجليزيـة كـون   )    lady(المستعملة في العامية المـصرية إلـى   ) الست( كلمة 

توحي بالطّبقة الشّعبية   " ست  " فكلمة  . الكلمتين تنتميان إلى مستويين لغويين مختلفين       

  .بالطّبقة النّبيلة  "   lady"ة    بينما توحي كلم

ومن جانب آخر ، يتميز أسلوب القصة بسيادة عنصر التّـشويق والمفاجـأة             

كما يتّسم بطابع تنوع الأسلوب بـين سـرد         . الّذي يدفع القارئ إلى متابعة القراءة       

والوصـف  . الحوادث  ووصف تحليلي للشّخصيات ، بالإضافة إلى استخدام الحوار        

. تخدم صورا مجازية وبلاغية يقدم إجابات حول الأسئلة الّتي يلقيها المتلقّي            الّذي يس 

ونستنتج مما سـبق أن نقل قصة إلـى        . كما لا يمكن للكاتب أن يسرد دون وصف         

لغة أخرى يستوجـب على المترجـم دراسة وتحليـل مـا يختفـي وراء المعنـى               

فالقصة كما رأينا   . معان دلالية   الظّاهري للعبارات كي يدرك ما قد يحتوي عليه من          

ولا تكون متماسكة ولا تكتمل كوحـدة إلاّ        . إلى حد الآن وحدة فنّية متعددة العناصر        

إذا أخذت بعين الاعتبار عناصر أخرى لا تقلّ أهمية عن سابقاتها مـن العناصـر ،             

 تتمثّل في الصور الإيحائية المشحونة  بالاحساسات والعواطـف ، تجاهلهـا عنـد             

  .  التّرجمة يسبب خسارة في المعنى 

  

  :    التّرجمة الأدبية 4.1

يتميز النّص الأدبي بسمات جعلت ترجمته صعبة ومحفوفة بالمشاكل عكس              

ولعلّ تحديد الاتّجاهات  الوظيفيـة      . أنواع النّصوص الأخرى وخاصة العلمية منها       
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 كمـا  (  1994 )عد حكـيم  وقد قسمها أس. للنّصوص بصفة عامة يظهر ذلك بوضوح 

  :يلي

  )نقل معلومات (  وظيفة اتّصالية –أ 

  )نقل عواطف وأحاسيس (  وظيفة تعبيرية –ب 

  )تحقيق تأثير جمالي ( جمالية - وظيفة فنّية–ج 

   )130  :1994أسعد الحكيم مظفر الدين ،   (                                    

يغلب عليه  . ل معلومات بأسلوب واضح وحيادي      فالنّص العلمي يختص بنق       

اسـتعمال المبنـي للمجهـول ،       ) النّاقل الرسمي للتّكنولوجيا والعلوم     ( بالإنجليزية    

هذه الخصوصيات تجعل مـن ترجمـة   . والبنى القواعدية البسيطة في جمل قصيرة    

كانت نادرة في   ولا ننفي إمكانية وجود معان ضمنية ولو        . النّص العلمي أمرا أيسر     

   "  فالتّـسمية : مثل ما هو الحال بالنّسبة للعتاد الحربي الأمريكي          النّصوص التّقنية 

Starfighter  "  ز للطّائرة  المقاتلة اسمممي  F 104   والتّسمية Sabre     ـزاسـم ممي

  .المترجم باللّجوء لقاموس تقني  هنا يكتفي  . F 86 للمقاتلة

. فاتّجاهاته مختلفـة    .  النّص الأدبي يمثّل العكس تماما       وفي المقابل ، نجد       

ومـا دام يهـدف لنقـل العواطـف         . فهو يهتم بالشّكل والمضمون على حد سواء        

والأحاسيـس مع تحقيق تأثير جـمالي ، فيميـل لاستخدام أسـلوب تطغى عليـه            

ـر أخرى لا   وتتدخّـل في إنجـازه عناص   . الصـور البيانيـة والأساليب البلاغية     

  . تقـلّ عنـها أهمية

  

ونقصد بها العوامل الثّقافية والاجتماعية بالإضافة إلى أسلوب صـاحب الـنّص                   

انطلاقا من هنا ، تتّـضح      . المتأثّر لا محالة بالزمان والمكان والبيئة الّتي عاش فيها          

ية و ثقافية يقودنا     فحديثنا عن عوامل اجتماع     .أمامنا بعض مشاكل التّرجمة الأدبية      

ففي . للحديث عن اختلاف رؤى العالم ، حيث تختلف التّصورات من ثقافة لأخرى             

الحضارة البوليفية مثلا ، يعبر النّاس عن المستقبل والماضي بشكل معكوس عما هو             

  :، يقال " وراءنا " المستقبل أمامنا  والماضي : " فبدلا من . الحال عندنا
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والحجة في ذلك أن المستقبل مجهول وبعيد       "  . نا والماضي أمامنا    المستقبل وراء  " 

وعليه ، لا يكتفي المترجم بمعرفة لغتين ، بل         . عن نظرنا بينما الماضي معلوم لدينا       

هذا يتطلّب منه العناية بتاريخها وبيئتها      . يلزمه التّشبع بمفاهيم ثقافة اللّغة المصدر         

رجم مع نص مؤلّف في عصر آخر بلغة تغيـرت عـن            فقد يتعامل المت  . الجغرافية  

وضعها السابق إذ أن صاحب النّص عاش في ظروف جغرافية ومناخيـة أخـرى              

تختلف تماما عن ظـروف متسلّمي  التّرجـمة الّذيـن ينتمون إلى نمـط آخر من             

ر هـذه   وبالتّالي  لا يمكن بأي حال من الأحوال ألاّ تـؤثّ          . الحياة والتّاريخ  والثّقافة   

   :: Nida,( 1964  (يقول نايدا . الاختلافات على عملية التّرجمة 

« [ …  ]  translators must deal with a medium of communication 

                which is constantly in process of   change  [ …  ] to fit the experiences 

                          of a changing world  »    ( Nida , 1964 : 3 ) 

 

لتناسب تجارب عالم ] …[يتعامل المترجمون مع أداة اتّصالية دائمة التّغيير : ر                          أي 

  )ترجمتنا   ( .متغير 

لوا في تعابيرهم الألفاظ الدالة على      فالعرب الّذين كانوا يعانون من الحر استعم      

  : البرودة مثل 

  :و تقابلهما بالفرنسية   " … أو قرت عيني…أثلج صدري " 

"…me réchauffe le coeur       "    و "j’ai eu une consolation "   

وهكذا إذا لا يمكن تحقيـق  ترجمـة سليمـة إذا ما بقيـت العلاقـات بـين              

ن غامضة ، مع العلم أن هذه العلاقات  مرتبطة بالفروق الموجودة            الكلمات والمتكلّمي 

بين المستويات الاجتماعـية للمتكلّمين والظّـروف المحيـطة بحدوث تلك الكلمات         

ويندرج ضمن هذه المستويات الاجتماعية المستوى الثّقافي  والمهنـة والارتبـاط            . 

  . مستوى استعمال اللّغة كلّها عوامل تتدخّل مباشرة في اختيار . الديني

فإن كان يمثّل صفات اللّغة المـصدر ، فهـل يمكـن         . والأسلوب إشكال آخر    

  للمترجم أن يبتعد عن أسلوب النّص المتن ، أم يجب عليه التّقيد به ؟  
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  الأولوية للمعنى بدلا من الشّكل أو الأسلوب لتحقيق     ) ( Nidaبينما يعطي نايدا  

، يـرى روجـر    )  147 : 1997نايدا عن أحمد موقت ،      " ( ميكي  التّـكافؤ الدينا " 

الـشّكل  المحـدد   " أن   الشكلانيـين الروس  اعتبـروا    ) Roger Fowler( فاولر 

من ثمة  .  المضامين تبقى ثابتة في حين تختلف الأشكال        " وأن    " . الأول للمضمون 

وليس هـذا الـشّكل إلاّ   . لمضمون وجب الوقوف عند حدود الشكل لاستكناه  خبايا ا  

  . "اللّغة الّتي يقدم بواسطتها النّص 

    )8 : 1997روجر فاولر ترجمة حسن أحمامة ،                  (

أما فيما يخص  ترجمة القصة كجنس أدبي  ، فلم يهتم العرب بجنس القـصة                

 يجعلها ذات رسـالة     ولم ترق القصة إلى مستوى    . كاهتمامهم بالشّعر والخطابة مثلا     

بدأت بمرحلة التّأثّر   . وقد مر تطور النّثر القصصي بمراحل       . اجتماعية أو إنسانية    

هذا الفن  القصصي الّـذي      . بالقصص الغربية وبالأدب القديم وخاصة منه المقامة        

 ويعنى بتعليم اللّغة والتّعريف     )  م    656 – 334( ظهر في العصر العـباسي الـثّاني        

  XIX أواخر القـرن       –وفي مرحلة ثانية     .  )1973محمد غنيمي هلال      (  بأساليبها    

   القرن  ثمXX –   بدأ الأدباء يتخلّصون من الاعتماد على التّـراث القـديم إذ راح 

شـرعوا أولا فـي تعريـب       . الكثير منهم ينحو منحى غيرهم في الآداب الأخرى           

لى مطابقتها للميول الشّعبية كي تـساير       موضوعات القصص الغربية مع سهرهم ع     

تطور الرواية العربية   " ويعلّق  عبد المحسن طه بدر في كتابه         . الفكر السائد آنذاك    

  :على ترجمات هذه المرحلة  "  1870-1938في مصر 

  فإن هذه التّرجمات كانت تعبر عن ميول فردية لا تكشف" […]

  ن تأثيرها كان ضعيفا ، إما لعدم      عن اتّجاه التّرجمة ، كما أ

        استعداد الجمهور لتقبلها ،  وإما لأنّها لم تخل من التّشويه

  . "     الّذي لم تنج منه إلاّ رواية محمد السباعي 

  ) 136  :ت  .عبد المحسن طه بدر ، د (                           

 لـصاحبها    )1912( "  قصة مـدينتين     "والمقصود هنا ترجمة محمد السباعي لرواية       

أما التّرجـمات الأخرى فهو يـرى أن أصحابــها لـم يتقيـدوا               . تشارلز ديكنز   
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يتناولون أحداث القصة بالتّبديل أو التّلخيص والحـذف مثـل مـا             بالأصل وراحوا 

  ( Victor Hugo  )" . فكتور هيجو " تعرضت لها الترجمات المختلفة  لبؤساء 

ن ذلك التّغيير أو التّصرف الّذي تعرضت له القصة الغربية الأصلية لم             إلاّ أ 

وسرعان ما تغيرت نوعية التّرجمة إذ أصبحت تلتـزم        . يمنع رواجها على الإطلاق     

  .ومن هنا زاد الاهتمام   بالتّرجمة  الأدبية  .بالنّص الأصل مع مراعاة سلامة اللّغة 

   

  :نية والاستحالة التّرجمة بين الإمكا    5.1

 وانطلاقا من هنا ، بات تحديد مشاكل التّرجمـة قضية أساسيـة بالنّـسبة              

و ظهرت عدة بحوث في هذا المجال على أيدي مختصيـن          . للمترجمين واللّغويين   

   ونيومارك  )   G. Mounin 1963 (   ،  ومونان ) E..Nida  1963 ( مـن أمـثال نـايدا 

) .Newmark 1982 (  ت جهود الجميعفي محاولـة الإجابة على أسئلــة ذات    وانصب

و لعلّ التّساؤل عن  التّرجمة لتحديد هويتها        . أهمية قصوى بالنّسبـة لعملية التّرجمة    

  ) 1988( ويقول أحمد موقـت     . يكون دافعا لتحسينها عن طريق اقتراح نظريات لها         

ستكشف مجالات قد تفتح البـاب أمـام        إثارة بعض التّساؤلات وأن ن    " أن القصد هو    

أحمـد موقـت ،     " .  ( بحوث أخرى للوصول إلى نظرية واقعية و حديثة للتّرجمة          

1988:  180(   

موضوع التّرجمـة مؤكّـدا علـى ضـرورة          ) Fedorov( عالج فيدوروف     

وقـال أنّـها أولا وقبل كـلّ شـيء عملــية لغويـة            . اعتبارها دراسـة علمية    

وهـو نفـس     ) . 13 : 1963فيدوروف  عن جورج مونان ،       . ( نـية  وظـاهرة لسا 

إذ اعتبـرا  )    &  Darbenet  1972 ) Vinayالموقـف الّذي اتّخـذه فينـي  وداربلنـي    

  :التّرجمة 

                                « La traduction est une discipline exacte , possédant ses 

techniques et ses problèmes particuliers qui méritent 

              d’être étudiés à la lumière des techniques d’analyse 

                actuellement à l’honneur en linguistique  » 

                 ( Vinay et Darbelnet ,1972 : 23 ) 
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ة بها تستحقّ الدراسـة      دقيق ذو تقنيات ومشاكل خاص     اختصاصالتّرجمة  : أي

  . على ضوء تقنيات التّحليل الّتي تحتلّ في الوقت الراهن مكانة هامة في اللّسانيات 

  ) ترجمتنا (                                                                   

كمـا   . على تحليل التّرجمة باستخدام وسائل علمية      ) 1964( ومن جهته  شدد  نايدا        

فنايدا من رواد اعتماد مـنهج علمـي        . يرى أن علم التّرجمة يزودنا ببعد ديناميكي        

  الّـذي يتوصـل   Dynamic Equivalenceلنظرية يقوم أساسا على التّكافؤ الديناميكي  

  .بفضله المترجم إلى إحداث نفس الأثر الّذي حقّقه نص الانطلاق على القارئ  

  : ر التّرجمة فن ، فلا ينفي  نايدا  أن أما فيما يخص اعتبا   

                 «  A satisfactory translation of an artistic literary work 

                obviously requires a corresponding artistic ability 

                                     on the part of the  translator . 

                                   (  Nida , 1976 : 65 ) 

  .من الواضح أن ترجمة عمل أدبي فنّي تقتضي من المترجم مهارة فنّية مماثلة: أي 

  )ترجمتنا                                                                       ( 

  :إذ يقول   ذلكك)   E.Cary , 1986  ( هذا ما ذهب إليه كاري 

  

          «    La traduction littéraire  n' est pas une opération 

            linguistique , c’est une opération littéraire . » 

                                               ( E.Cary , 1986: 4 ) 

 

  )ترجمتنا . ( ية بل هي عملية أدبية أن التّرجمة الأدبية ليست عملية لسان: أي 

فمادامت وسيلة المترجم هي اللّغة إذ      . كيف يمكن لكاري نفي أهمية اللّسانيات       

ومن اللّـغة ، بات استعـمال اللّسانيات أمـرا لا جـدال فيه          / كلّ ما يقـوم به في      

بـي تحتـاج    وخلاصتنا في هذه المسألة أن التّرجمة الأدبية عملية ذات طـابع أد           . 

 .لمعرفة لسانية تمكّن من تجاوز عقبات المشاكل اللّسانية 

ومن جانب آخر ، انقسمت الآراء بين مؤيد لعملية التّرجمة ومناهض لهـا ،              

أي بين من سلّم بإمكانيتها ومن شكّك في بلوغ مستوى الأصل بل حتّى مـن أجـزم                

مة سببا أساسيا في دفع البحث      وقد يكون الحديث عن استحالة التّرج     . على استحالتها   
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قدما نحو محاولة اكتشاف العوامل الّتي من شأنها تمكين المترجم من تحقيق المعنى             

الدلالي الدقيق المعبر عنه في النّص المتن ، دون إهمال الإيحـاءات الـواردة فيـه                

   ) 51: 2003بيوض .  إ. (بهدف تحقيق ترجمة دقيقة

  :من جانبه أنG.Mounin   (  1963( ويرى جورج مونان 

« La théorie de l'intraduisibilité est construite tout entière 

     sur des exceptions . Elle est même la généralisation des cas 

           exceptionnels , étendue à tous les cas . » 

                         ( G. Mounin , 1963 : 266 ) 

 

بل هي تعمـيم    . إن نظرية استحالة التّرجمة مبنية كلّها على الاستثناءات         : أي  

  )ترجمتنا ( . لحالات خاصة على كلّ الحالات 

ومن . وعليه لا يمكن أبدا اعتبار هذه الاستحالة قاعدة لتبرير استحالة التّرجمة            

 هنا يؤكّد مونان على أن :  

« Une théorie de l'intraduisibilité serait correcte 

         si on la fondait statistiquement sur des comptages 

            [ … ] dénombrer les phrases dont la traduction , du 

                            fait de leur syntaxe , ne peut transférer totalement la 

                   situation qu’elles expriment . 

                                ( ibid :  267 ) 

قد تكون نظرية لاستحالة التّرجمة صحيحة لو قامـت علـى عمليـة             :    أي  

  إحصائية 

   تحديد الجمل الّتي يستحيل  نقل  الموقف الّذي تعبر عنه عند ترجمتها[ … ]          

    )ترجمتنا ( .   لسبب تراكيبي         

واستحالة التّرجمة " اللّغوية "   بين استحالة التّرجمة )Catford  ( ويميز كاتفورد 

وهو يقصد بالأولى الفروق    ) . 148 : 1997،   عن أحمد موقت    كاتفورد  " . ( الثّقافية  "

اللّسانية بين لغة المتن ولغة الهدف ، وبالثّانية تلك الملامح الّتي يتوفّر عليهـا نـص     

الانطلاق ولكنّها غير موجودة جزئيا أو كلّيا في لغة الوصول ، وبالتّـالي يـشوب               

  .رجمتها الغموض ت
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فهو يعتبر أن قدرة  المترجم على .   ، فله رأيا آخر Wilss )  1982( أما ويلس 

تحليل النّص المتن وتطويره وتوظيف وسائل التّعبير المتـوفّرة لـدى المجموعـة             

اللّسانية الّتي ينتمي إليها هي الّتي تحدد نجاح المترجم أو إخفاقه في تحقيق النّوعيـة               

  إخفـاق التّرجمـة            . ي آنفا ترجمة دقيقة     أو ما سم وهو في الوقت نفـسه لا يرجـع

بالضرورة إلى افتقار اللّغة المستهدفة للخصائص التّراكيبية والمعجمية الّتي تزخـر           

 2003ويلس عن بيوض    .( بها لغة الانطلاق ما دام نجاحه أو إخفاقه مرهون بكفاءته         

 :58 (   

 في هذا النّطاق أن  النّص الأصل قد يحتوي  ) A.Duff 1981( داف . ويوضح أ

ملامح ثقافية ليس لها ما يقابلها في لغة الهـدف ، أو            " على كلمات أو عبارات تمثّل      

قد تكون موجودة بشكل مختلف وبالتّـالي فإن بعض المعـاني الدلاليـة قد تـضيع             

  ".أثناء التّرجمة 

 بحيـث اعتبـرت ترجمـة      ) (  Mc Guire  1980هذا ما أكّدت عليه ماكغواير  

وضربت  لذلك أمثلة من لغات ذات       . النّاحية الثّقافية شيئا صعبا إن لم يكن مستحيلا         

التّعابير الكثيرة الموجودة في اللّغة الفنلنديـة والمتعلّقة بأنـواع        :  " خلفيات مختلفة   

  " …ل متعددة من الثّلج ، وفي العربية الملامـح الّتي تعبر عن سلوك الجم

   )149-148: 1980ماكغواير عن أحمد موقت ، ( 

إن رفض فكرة استحالة التّرجمة لا ينفي وجود عدد من المشاكل أشارت إليهـا              

ويمكننـا  . الدراسات والّتي يجب أخذها بعين الاعتبار عند القيام بعمليـة ترجمـة             

  :تلخيص هته المشاكل فيما يلي 

  

كيبي مباشر في اللّغتين المنقول منها وإليهـا         أولا ، عدم توفّر تقابل لفظي وترا      

حتّى وإن كانتا قريبتين من بعض مثل الفرنسـية والإنجليزية ، إذ يعَبر عن الفكـرة           

  .بمقولات نحوية مختلفة ) الشّكل والمضمون (

ثانيا ، كيفية تحليل الواقع الخارجي وتقسيم العالم وتصوره والتّعبير عنه غيـر             

لهذه النّقطة   ( G . Mounin 1963 ) وقد تطرق جورج مونان . اللّغات متطابق في كلّ 

حيث أكّد  أن كلّ لغة مطابقة لواقعها الّذي تحلّله أحسن تحليل لكنّها قد يظهر فيهـا                 
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وانطلاقا من هنا   . عجز عن وصف واقع أجنبي دخيل عليها لأنّها لم تعرفه من قبل             

علّق بشخصية المترجم وثقافته وقدرته علـى       تطرح على بساط البحث مسألة هامة تت      

فمعرفته للغتين لا يعني بتاتا قدرته على التّرجمة من لغة لأخرى ، بل             . القيام بعمله 

هو في حاجة لأكثر من ذلك  إذ يلزمه الإحاطة بتاريخهما وحـضارتهما وثقافتهمـا               

وفهم سياقها،  هذا يمكّنه من اكتشاف ومعرفة دقائق النّصوص        . وعاداتهما  وتقاليدهما  

  .وبالتّالي يوفّر المترجم لعملية التّرجمة أحسن الظّروف المعرفية الّتي تلزمه 

  

   :خلاصة الفصل  6.1

لقد رأينا أن النّصوص الأدبية عموما ، والقصة على وجه الخصوص  ذات               

فالكاتب يهتم بتفاصيل تعتمـد علـى       . خصائص تميزها عن غيرها من النّصوص       

ولا يكون موفّقا في عملـه إلاّ إذا         . )3.2.1( الجة مسائل فكرية وعاطفية     الإيحاء لمع 

كمـا أن أحـداث     . استعمل خياله بطريقة تمكّنه من رسم الشّخصية أو الشّخصيات          

 ، يصوغها صاحبها بأسـلوب متـأثّر         )1.3.1(القصة مرتبطة ببيئة زمانية ومكانية      

مسألـة مستـوى اللّـغة الكفيـل    أضـف إلى ذلـك    .  بشخصيته وروح عصـره    

هـذه   .  )2.3.1( بالتّعبيـر عن أفكار وعواطف الشّخصيات والأحـداث بـصدق            

العوامل كلّها مصادر للمعاني الدلالية مما جعل الكلّ يتّفق علـى أن ترجمـة النّثـر           

الأدبي أصعب من ترجمة النّص العلمي ما دام النّص فيه ليس مجـرد فكـرة بـل                 

  .ى احساسات المؤلف الأديب  وتخيلاته ينطوي عل

فلا يجب على المترجم أن يكتفـي بالحـرص على تحقيق أمانة فـي نقــل              

الأفكار، بل الحفـاظ على نفـس المعاني الدلاليـة بهدف إبراز النّـص الأصــل             

ومن جهة أخرى ، إذا كانـت خصائـص النّــص         . بالإبقـاء على أثره وجماله     

 تجعل ترجمته تعد يـسيرة وممكنـة ، فـإن     )2.3.1 (كرناهـا آنفـاالعلمي الّتـي ذ

يقـول  . خصائص النّص  الأدبي تحتّم على المترجم اختيار اللّفظ والعبارة الجميلة            

   :) 1969( محمد عوض محمد
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  الكلام الجميل ينبغي أن يقابله كلام جميل ، وما يحسه         " 

  " .ن يشابه ما يحسه من يطالع التّرجمة           من يقرأ الأصل يجب أ

   ) 29 : 1969  محمد عوض محمد(                              

    وهكذا إذا ، تواجه ترجمة النّثر القصصي مشاكل دلالية تـصعب مـن مهمـة               

ولازال المختصون يجتهدون بغية التّعرف على أفـضل الـسبل الكفيلـة            . المترجم

ومن بين  هذه المشاكل ترجمة      .  لا تفقد التّرجمة المعنى ولا تحيد عنه         بمعالجتها كي 

المعاني الدلالية الّتي اتّخذها الكثير حجة لتبرير اقتناعهم باستحالة التّرجمة لما ترتبط            

  :ونحن كمترجمين على حد قول نايدا . به من عوامل غير لغوية

  

  ]…[فاعل معها عاطفيا لا نهتم بفهم معاني الكلمات فحسب ، بل نت" 

  ونطلق على هذا المجال من المعاني والّذي يتعلّق بردود الفعل

   " .المعاني الدلالية:                   العاطفية تجاه الكلمات اسم 

   ) 170 :1997نايدا عن أحمد موقت ،                                        ( 

مجالا واسعـا من الأفكـار والخواطر  والمعاني الدلالية هذه  تشمـل 

  .الاجتماعيـة والفردية 
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  Connotationsتعريف مفهوم :  الفصل الثّاني          
  :   تمهيد الفصل 1.2

     لقد اتّخذ الكثير من الدارسين مسألة الفوارق الثّقافية مبررا لتأكيد استحالة عملية            

 .connotationsا وتشبثا بذلك هو صعوبة تحديد مفهـوم         ومما زادهم اقتناع  . التّرجمة  

  .فتعددت التّعاريف وزادت نسبة الالتباسات  الّتي انجرت عنها أخطاء في التّرجمة 

نتطرق في البداية    .  connotations      سوف نتناول في هذا الفصل تعريف مفهوم        

ت في بعض المعاجم الإنجليزيـة      لّتي ورد ا ) 2.2المبحث  ( لمختلف التّعاريف المعجمية    

ننتقل بعدها إلـى     . ) عربية   –إنجليزية  ( بالإضافة إلى بعض المعاجم المزدوجة اللّغة       

مع  ) 3.2المبحث    ( connotations بحث تعريف المعاجم العربية لمختلف مقابلات مفهوم      

هـذا  .    connotationsكمقابل لمصطلح   " المعاني الدلالية   " تبرير اختيارنا لمصطلح    

المعاني الدلالية لدى مجموعة من اللّـسانيين       من شأنه تمهيد دراستنا لتعاريف مفهوم       

   ) .5.2المبحث ( و  ) 4.2المبحث ( ومنظّري التّرجمة الغربيين 

    وسوف نقوم بعد ذلك بإلقاء نظرة على مفهوم المعاني الدلالية لدى البلاغيـين               

تحديد أوجه الشّبه والاختلاف بين مختلـف تعـاريف         قصد   ) 6.2المبحث  ( العرب  

  .  ) 7.2المبحث ( مفهوم المعاني الدلالية 

   :connotations    تعريف المعاجم لمفهوم  2.2

سوف نقوم في هذا الجزء بتحديد مختلف التّسميات الّتي أطلقها الدارسون على               

 التّرجمة الغربيين فـي الجـزأين       المفهوم ، تمهيدا لتحليلنا لآراء اللّسانيين ومنظّري      

  .  )4.2الجزء ( و  ) 3.2الجزء ( المواليين  
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    في معاجم أحادية اللّغة الانجليزية connotations    تعريف مفهوم 1.2.2

ــي   أنContemporary English Longman Dictionary of "   1995"                   ورد  فـ

  : هو  connotationالمقصود بمفهوم 

  

                        «  a feeling or an idea that a word makes you think 

                                     of  that is not its actual meaning » 

  .إحساس أو فكرة توحي به لك كلمة ما وهي ليست بالمعنى الحقيقي :       أي 
  )ترجمتنا (                                                     

  : بـ Denotation                ويعرف بالمقابل مفهوم 
«  the thing that is actually described by a word 
    rather than the feelings or ideas it suggests » 

                     
  .لا من الاحساسات أو الأفكار الّتي يوحي بها وصف الكلمة لحقيقة الشّيء بد: أي        

  )ترجمتنا (                                                                             
  

   "  Webster’s New World Dictionary of American English 1996."   وجاء في  
   : هوconnotationفي طبعته الثّالثة أن المقصود بـ       

  
                                       «  Something connected ; idea or notion suggested                  

     by  or associated with a word , phrase etc … in 
                                           addition to its meaning or denotation  » 

  

شيء مرتبط ذهنيا بآخر ؛ فكرة أو مفهوم توحي به كلمة أو تكون مرتبطة     : ي     أ

  )ترجمتنا ( . به ذهنيا 

       

    وتتوفّر اللّغة الفرنسية على تعاريف مشابهة ، ركّز أغلبها على فكـرة المعنـى              

  .الخاص  أو القيم الإضافية للمعنى الحقيقي المتعارف عليه 

فيعـرف    "  1978Le Petit Robert" في معجم   )  A. Rey( ريه   .      فأما أ

  : بـ Connotationمفهوم 

                          « Le sens particulier d' un mot , d 'un énoncé qui 

          vient s’ajouter au sens ordinaire selon la situation 

               ou  le contexte   » 
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  المعنى الخاص الّذي يضاف للمعنى المعتاد للكلمة أو العبارة  حسب :        أي 

 )ترجمتنا ( .   الموقف أو السياق 

    "   1979Le Dictionnaire Encyclopédique Larousse"         وحسب ما جاء في  

  :فإن  المقصود بالمفهوم هو     

                                              «  ensemble des valeurs affectives prises par un mot 

                                               en dehors de sa signification ( ou dénotation )  » 

  

مجموعة القيم العاطفية الّتي تدلّ عليها الكلمة إضافة للمعنى الّذي تنقله            :          أي  

    )ترجمتنا ( . أو المعنى الحقيقي 

  تعريف مونـان  لمفهـوم   D. Costeكوست  .  و د  A. Galissonقلسون  .وتبنّى أ    

connotations في معجمهما  :)  Dictionnaire de la Didactique des Langues 1976 (  

« Tout ce , qui  dans  l ’emploi d un  mot n ’ appartient 

    pas à    l’ expérience  de tous les utilisateurs de ce mot 

              dans cette  langue  »  
                    ( A  Galisson & D . Coste , 1976 : 117 ) 

كلّ ما تحمله الكلمة المستعملة من معان غير مرتبطة بتجربـة كـلّ             :   أي  

  )ترجمتنا ( . مستخدميها في هذه اللّغة 

جـزءا    )1980  ( معجمهـم وآخرون في ) Dubois( ، خصص دوبوا            ومن جهتهم 

ونُذكِّر  . Dénotation  مقارنيـن إياه بالمعنى الحقيـقي       connotationsلتعريـف مفهوم   

  :هنا بأهم ما جاء في الموضوع 

«   L ′ application de ce concept bipolaire de la logique à 

   la linguistique n ′est pas sans difficulté . […. ] définir   

        la dénotation comme tout ce qui , dans le sens d′un terme , 

                        est l’objet d’un consensus dans la communauté linguistique » 

                                         (  dictionnaire de linguistique , Larousse , 1980 : 114 ) 
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] …[تطبيق هذا المفهوم الثّنائي من المنطق على اللّسانيات ليس بالأمر الهـين             : أي  

تعريف المعنى الحقيقي ، بخصوص دلالة كلمة ما ، على أنّه كلّ ما هو موضـوع                

  )ترجمتنا (  . اتّفاق في المجموعة اللّسانية

ذي يمثّل في معنـاه     الّ" الأحمر  "    ولمزيد من التّوضيح ، يقدم لنا مثالا عن اللّون          

غير أن هذا اللّـون قـد       . الحقيقي لونا متعارفا عليه ومحددا لدى المجتمع الفرنسي         

لأن مفهـوم  . يوحي بمعنى سياسيي لا يكون بالضرورة نفسه لـدى جميـع النّـاس     

connotations  هو:  

  

« [  …. ] ce que la signification a de particulier à un individu 

             ou à un groupe donné à l’intérieur de la communauté » 

                  (  dictionnaire de linguistique , Larousse , 1980 : 115 ) 

 

 مجموعة  ما يحمله المعنى من دلالة خاصة لدى الفرد أو زمرة ما من: أي       

  )ترجمتنا ( . لسانية 

   يدلّ علىconnotationsتّعاريف الّتي تناولناها أن مفهوم      نستخلص من مجموع ال

إحساس أو فكرة توحي بها الكلمة أو العبارة للقارئ أو المستمع بالإضافة إلى المعنى 

ويقصد بذلك معنى غير مرتبط بتجربة جميع مستخدمي . الحقيقي المتعارف عليه 

. نتمي لجماعة لسانية أكبر اللّغة ، وهو يحمل دلالة خاصة لدى فرد أو مجموعة ت

 في نص ما بهدف ترجمته لأنّه connotationsهذا يبين لنا مدى صعوبة تأويل مفهوم 

  .يرتبط بعوامل عاطفية أي غير لغوية 

  

  ) :عربية/ انجليزية(  في معاجم ثنائية اللّغة connotations تعريف مفهوم  2.2.2

عاريف الّتي وردت في بعض المعاجم      نقوم في هذا الجزء بإلقاء نظرة على التّ              

بغية اكتشاف أوجه الشّبه والاختلاف الموجـودة       )  عربية   –انجليزية  ( الثّنائية اللّغة   

   .connotationsفي اللّغتين بخصوص مفهوم 

 connoteوالفعـل  .  هـي التَّـضَمن   connotationsأن   ( 1995 ) جاء في المورد     

وهو نفـس التّعريف الّـذي يقدمــه قامــوس        . منايتضمن معنى كذا ، يفيد ض     
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 أما بالنّسبة لِمعجم علم اللّـغة النّظري  . ( 1997 )و المنجد  ( 1994)  إلياس العصري

وهـو المـضمون أو   . هو التَّضَمن  أو ظلّ المعنى  connotations، فمقابل )  ( 1982

 وقد اقتـرح حسـن غزالـة . Oxford Word Power )  1999 (إيحاء المعنى في معجم 

مجموعة  (  A Dictionary of Stylistics & Rhetoric 2000 ) فـي معجمه للأسلوبية والبلاغة

ويلاحظ أنّـه يـشترك مـع المعـاجم          . connotationsمن المرادفات  كمقابلات لِـ      

الأخرى في بعض المصطلحات مثل مضمون ، معنى ضـمني ، إيــحاء  وظـلّ                

ففـي  .فة مرادفات أخرى وهي مدلول ، معنى دلالي ومعنى مرافق         المعنى ، مع إضا   

ما يخص معنى دلالي ، يبدو أن المصطلح مستحدثا فلم نعثر عليه في المعاجم الّتي               

الّذي يقترح مصطلحا مشابها وهو      ) 1989( اطّلعنا عليها ، ما عدى المعجم الموحد        

صطلح مدلول لأنّـه قـد      ومن جهـة أخرى ، نحن لا نوافق على م        . دلالة المعنى   

  sens بالإنجليزيـة و   meaningفهو يستعمل غالبا كمقابل لِــ  . يتسبب في التباس 

 ويقـصد بـه المعنـى الحقيقـي       signifiéبالفرنسية أو ما عرف عند سوسير بِـ 

denotation.   

  

  : connotationsتعريف المعاجم العربية لمختلف مقابلات مفهوم    3.2

رب واضحا بين اللّغتين الانجليزية والفرنسية في تعريف المفهوم مع          يبدو التّقا 

لكن اللّغة العربية تستخدم مـصطلحات       . connotationsاستخدامهما لنفس المصطلح    

مختلفة ، لذلك نحاول في الجزء الموالي الاطّلاع على تعريف تلـك المـصطلحات              

  .لة الّتي تعرفنا عليها في الإنجليزية باللّغة العربية لمعرفة إن كان للمفهوم نفس الدلا

  

  :التَّضمن أو المعنى الضمنِي   تعريف 1.3.2    

  .هو معنى إضافي توحيه الكلمة علاوة على معناها الأصلي     

   )2004المورد البسيط  (                                                  

      )1997المنجد (  . أو تضمن الكلام فكرة أخرى          
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فالتّضمين هو أن يضمن الشّاعر كلامه      . أن التضمن غير التّضمين     نشير فقط         و

   ) .261 : 1 ، ج 1993المعجم المفصل في الأدب ، ( بيتا أو شطرا من قول غيره 

  

  :   تعريف ظِل المعنى 2.3.2   

. يـادة على معناها الأصلي     هو المعنى الإضـافي الّذي توحـي به كلمة ما ز              

  .وغالبا ما يختلف ظلّ المعنى من شخص إلى آخر لأنّه يرتبط بالخبرة الشّخصية 

  ) 54 : 1991معجم علم اللّغة النّظري ، (                                              

 وكوست     نلاحظ أن هذا التّعريف يركِّز على الخبرة الشّخصية مثلما فعله قلسون               

   ) .2.2المبحث ( في تعريفهما 

  

  :  المعنى المرافق 3.3.2     

لم نعثر في المعاجم الّتي استعملناها على مصطلح معنى مرافق ، لكنّنا وجدنا                     

 مصطلحا مشابـها وهو المعنى المصـاحب في دراسة قـام بها محمـد عجينـة   

مجموعة القـيم المعنويـة   "  على أنّها  حيث  يعرف المعاني المصاحبة   ،( 1989)

".  على أسـاس الاتّسـاع في المعنى ( denotations )المتّصلة بالمعــاني الحقيقية 

 بالنّسبة إلى الهنود    ) البقرة   (دلالات مصاحبة جماعية مثل     :  "  قسمين   ويصنّفها إلى   

 في نطـاق مجموعـة      بالنّسبة للمسلمين ، ودلالات لا تفهم إلاّ      )  الحجر الأسود    (أو  

كما يرى أن ترجمتها لازمة بما أنّها جزء من         " . ضيقة بل منها ما لا يتجاوز الفرد        

ولا ينكر تشكيلـها لصعوبة ما دامت قد تختلف من قـارئ إلى آخر ، بـل               . اللّغة  

حتّى القـارئ الواحد قد يدركـها بطريقة مختلفة حسب ظروفه وتجربته و حالتـه             

   )269-267 : 1989نظر محمد عجينة ، ا( . النّفسية 

      وفيما يخص هذا البحث ، فإنّنا نحبذ استخدام مصطلح بالعربية يكـون عامـا              

يمكنه أن يشمل كلّ المصطلحات الّتي درسناها ، وفي الوقت ذاتـه يكـون مقـابلا                

لـة  وبما أن هذه المعاني تضيف دلا      . meanings connotativeمشابها  للمصطلح الغربي       
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لنحذو بذلك حـذو أحمـد      " معان دلالية   " خاصة للكلمة أو العبارة ، فسوف نسميها        

  .)1997(موقت 

 

  : لدى اللّسانيين الغربيين المعاني الدلاليةتعريف مفهوم  4.2      

 لم تمنع نظرية استحالة التّرجمة سعي المنظّرين واللّـسانيين وراء تطـوير            

لمترجمين بآليات تمكّنـهم من اجتيـاز صـعوبات        أسـاليـب ونظريـات لتزويد ا   

التّرجمة ، فظهرت إلى الوجود عدة نظريات وأبحاث عالج من خلالهـا أصـحابها              

ولا ريب أن ما كتب عن مفهـوم        . مواضيع مختلفة حسب الصعوبات الّتي واجهتهم       

 ـ          المعاني الدلالية    ا مـن    يساعدنا على تجاوز المعالجة السطحية للتّرجمـة إذ  يمكّنن

لذا  سنلقي هنا نظرة على مجموعة من الآراء والأقـوال           .  النّفاذ إلى معنى الأصل     

  .حول الموضوع 

   :L. Bloomfieldلدى بلومفيلد   المعاني الدلالية    مفهوم 1.4.2

 فـي المنطــق   connotationاستعمل الدارسون مفهـوم  المعنى الدلالــي        

فـي المنطـق     ) J. Stuart Mill( رت ميـل  المدرسي ، كما استعمله جـان سـتيوا  

 عند علماء المنطق على كلّ الأشياء الّتي يمثلها هذا          denotationتدلّ كلمة   . الإنجليزي  

هذا يقابل ما يعـرف عنـد اللّـسانيين          .   "extension"  المفهوم الّذي يسمى كذلك       

 فيطلقـون عليهـا تـسمية      connotations أما المعاني الدلاليـة   ". référent" بالمدلول  

"intension"         لكن قبول مفهوم    .   وهي تمثّل كلّ الصفات الملازمة  للمفهومconnotation 

فلم يستخدمه اللّسانيون في أبحاثهم ، ولم يظهر في المعاجم          . في اللّسانيات يعد حديثا     

ل من أدرجه   ويعتبر بلومفيلد أوDenotation  .   تعريفا له على غرار تعريفها لمفهوم       

 . 1933الّذي صدر عام " Language " في اللّسانيات حين خصه بموضوع في كتابه 

  : ويقول  عن المفهوم 

«  The second important  way in which meanings 

                    show instability is  the  presence of supplementary               
                    values which we call connotations   » 

                     (   Bloomfield , 1955 : 151 ) 



 32

الطريقة الهامة  الثّانية الّتي  تُظهر فيها المعاني عدم استقرارها تتمثّـل فـي               : أي

 )ترجمتنا ( . تواجد قيم إضافية نسميها معاني دلالية 

  :     ويقول بلومفيلد كذلك 

                                 «   The varieties of connotation are countless     

                   indefinable and , as a whole ,  cannot be clearly              

distinguished from denotative meaning 

                                           ( ibid : 155 ) 
ولا يمكن عموما    .  متعددة ، وتعريفها مستحيلا المعاني الدلاليةأنواع  : أي       

  )ترجمتنا ( . تمييزها بوضوح عن معناها الحقيقي 

 في إطار علم    لمعاني الدلالية       ومن جهة أخرى ، يدرج بلومفيلد دراسة مفهوم ا        

. المتكلّمـين أنفـسهم   اللّغة الاجتماعـي لارتباطه بعوامـل مثل مستويـات اللّغة و       

ويصنّفـها حسب مستويـات تعبيريـة نذكر منها على سـبيل المثــال الألفـاظ             

، والألفاظ العامية ، والألفـاظ الخاصـة        المهجورة ، والألفاظ المحرمة أو المعزولة       

  :هذا يتّفق مع تعريف بلومفيلد للمعنى حيث قال و. بلغة الأطفال 

                       «  We have defined the meaning of a linguistic  

                                  form as the situation in which the speaker  

                                                              utters it and the response which it calls forth  

                                   in the hearer  »                                    
                               (   Bloomfield , 1955 : 139 ) 

 

عرفنا معنى صيغة لغوية على أنّه الموقف الّذي يصدر فيه الكلام وكذا رد             :     أي

  )ترجمتنا ( . الفعل الّذي يحدثه هذا الكلام على المتلقّي 

    ومهما كان نوع هذه القيم الإضافية الّتي تحدث عنها بلومفيلد ، والّتـي يمكـن               

ضوعي المتعـارف عليـه قيمـا       ربطها بمستويات اللّغة ، فهي تضيف للمعنى المو       

  . مشحونة ببعض العواطف 

لا يوضح صـراحة إن كـان هـذا             نلاحظ أن تعريف بلومفيلد للمعاني الدلالية         

  . وهذا ما حاول آخرون التّطرق إليه . المفهوم ظاهرة فردية أم حقيقة اجتماعية 

   :   عن المفهوم ) A. Rey  1970 (ريه  .     يقول أ
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                           « [...] ce qui n'est pas  commun à tous les communicants » 

  (                            A. Rey , 1970 : 284 ) 

  )ترجمتنا ( . الّذي لا يشترك فيه كلّ المتحدثون ] …: [أي

  : أما مونان فيرى أنّه     

                              «  [...] ce qui n'appartient pas à l’experience de tous les 

                                          utilisateurs de ce mot dans cette  langue »  

                                                           ( Mounin in  Galison &  Coste , 1986 : 117   ) 

                                     

  .ماهو غير مرتبط بتجربة كلّ مستخدمي هذه الكلمة في هذه اللّغة  ] …:[    أي

  )ترجمتنا (                                                                       

 نستخلص من هذين التّعريفين أن مفهوم المعاني الدلالية لا يتّسم بطابع الفردية بل 

  .تشترك فيه جماعة تنتمي إلى مجموعة لسانية أكبر يمثّل على الأقل ما 

  

   :L. Hjelmslevيالمسليف   .  لدى لالمعاني الدلالية   مفهوم 2.4.2

يالمسليف ، أحد أقطاب    . لبفضل أعمال      أكثر    المعاني الدلالية       اشتهر مفهوم   

راسـة مفهـوم    حلقة كوبنهاجن ، الّذي لا يوافق بلومفيلد بحيث يرى أنّه لا يمكـن د             

 إلاّ في إطار مجال أوسع للرموز ، ويقصد بـذلك علـم الرمـوز               المعاني الدلالية   

semiotics          ـةة وغير اللّغويموز اللّغويفيجـب أن لا تقتـصر      .  الّذي يبحث في الر

   ( Dubois )هذا ما أكّـد عليه دوبوا  . الدراسة على مستوى الرمز اللّـساني فقـط 

   .( Dictionnaire de la linguistique , 1973 : 115 )وس وآخرون  في قام

  

       قبل الخوض فيما جاء به يالمسليف ، يستَحسن التّذكير بدراسات أبو اللّسانيات            

تقسيم الدليل اللّغوي إلى جزأين يمكن تمثيلهما في          فرديناند دي سوسير الّذي ارتأى    

  :الأشكال الآتية 
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  3                                           شكل 2                               شكل 1شكل 

  

)  signifié  والمـدلول  signifiant الـدال    (وهذان العنـصران    : "      ويقول سوسير   

فرديناند دي سوسـير     ( " . يرتبطان فيما بينهما ارتباطا وثيقا يدعو الواحد منهما الآخر          

  )  89 : 1986غازي ومجيد النّصر ، ترجمة يوسف 

   ومن رأيه كذلك أن الدلـيل اللّغوي لا يربـط بين شيء واسم ، بل بين مفهـوم                 

والعلاقة بين الدال والمـدلول تـسمى المعنـى       . image acoustiqueوصورة سمعية  

signification       ابط الجامع بينهما اعتباطيلا يـر  " شجرة  " فمفهوم  .  ، والر   تبط بـأي

ويمكن تمثيل هـذا المفهـوم بـأي        ) . ة  .ر.ج.ش( صلة داخلية مع تعاقب الأصوات      

  .بالإنجليزية  " t.r.e.e"  بالفرنسية أو " a.r.b.r.e " تعاقب آخر مثل

      أدى طابع اعتباطـية الدليل بـالدارسيـن  التّـأكيد على أن العلاقة بين الدال            

وامل اجتماعية وثقافية اصطلاحية ، أي على ما تواضع عليه          والمدلول قائمة على ع   

  . فالكلمة تحمل ما تحمله من معنى لأنّنا اتّفقنا جماعيا على ذلك. مستعملو اللّغة 

يتجاوز مفهوم الإشارة السوسيرية        أصبح جليا أن دراسة مفهوم المعاني الدلالية

   .  le fonctionnement dénotatifالّتي  تهتم بالوظيفة الدلالية للّغة 

  :     ويقول يالمسليف 
                                         « Dans un état de langue ordinaire , les connotations                              

s’imposent constamment » 
( Hjelmslev in Galison & Coste , 1986: 117 ) 

 
  )ترجمتنا ( . نفسها في حالة لغة طبيعية   المعاني الدلاليةض تفر: أي

 

ظـاهرة     سبق وأن طرحنا الإشكالية الرامية إلى معرفة إن كان المعاني الدلالية              

أم فـي إطـار      )  langue (فردية أم اجتماعية ، أي هل يجب دراسته في إطار اللّغة            

 تصور
 صورة سمعية

  
  مدلول  

دال
  جرةش
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ما سوسير للتّمييز بين ما هو جمـاعي           وهـما مصطلحان جاء به     ) parole (الكلام  

  .وما هو فردي 

            دد أنلالية ويرى يالمسليف في هذا الصد معــالم       المعاني الدليسـت فقط مجر

ونحــصل عليهـا    . فردية ، بل  معالم ثقافية واجتماعية وتاريخية إلى غير ذلـك             

  .انطلاقا من المعنى الحقيقي 

 expression  أو ما أسماه )مدلول + دال ( ن لغة التّقـرير     فبالنّسبة ليالمسليف فـإ

ويمكن تمثيل هذا في الشّكلين .  هي الّتي تصبح دليلا للمعنى الدلالي contenuو 

  :الآتيين

  

    تقرير      مدلول  دال
  مدلول  دال       تقرير

معنى حقيقي                                       معنى دلالي                                       
                                   
 

  :Roland Barthes رولند بارت لدىالمعاني الدلالية      مفهوم3.4.2
  :         يقول بارت 

                                                 « La société développe sans cesse , à partir du système 

                                                    premier , que lui fournit la langue , des sysèmes de  

                                                    sens second … »  

   (                                        Barthes in Galison & Coste , 1986 : 119 ) 
 

يطور المجتمع باستمرار أنظمة ثانوية انطلاقا من النّظام الأول الّذي تمنحه :  أي  

  )ترجمتنا ( .إياه اللّغة 

".   سميائي من الدرجة الثّانية سياق"     ويقول بارت كذلك أن  المعاني الدلاليـة 

نّـسق ويفسر ذلك بأن ما هو دليل ضمن النّسـق الأول يصبح مجرد دال ضمن ال

وقد تتّضِح الفكرة أكثر من خلال ) .  34 : 1979بارت عن أوكان ، . (  الثّاني 

   ) :35: ن .م( الشّكل الموالي 
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دال                    . 1

  مدلول. 2

  

  الدليل. 3

  الدال. أ

  

  المدلول. ب

  الدليل. ج

  

معان ليست في المعجـم ولا      " المعاني الدلالية  فيقول عنها أنّها            ويعرف بارت   

حقيقـة  " وهذا عكس التّقرير الّذي يعبر عـن        " . في نحو اللّغة المكتوب بها النّص       

مقابلا لها باللّغـة    ’ إيحاء  ‘ واختار كلمة    .  )37: ن  .م( "  اللّغة أو اللّغة في طبيعتها      

  .العربية 

   :بيينالغر   منظّري التّرجمةلدى المعاني الدلاليةتعريف مفهوم  5.2

على غرار أعمال اللّسانيين وما أفادت به في ميدان التّرجمة ، اجتهد المنظّرون                 

من جهتهم في إرساء قواعد ووضع مبادئ توفّر تصورا نظريا تكون بمثابة أرضية             

ومن هنا ظهــرت إلـى الوجــود        . علمية لكلّ من يخوض في عملية التّرجمة        

 ) 1964 ( ونايـدا    ) 1963 (أمثـال مونــان    أعمـال علـى أيـدي باحثيـن مـن      

  ) . 1982 ( ونيو مارك ) 1979 (ولادميرال 

  : Georges Mounin لدى جورج مونان  المعاني الدلالية  مفهوم 1.5.2
  تطرق في كتابـه. مونان  من أقطاب النّظرية اللّسانية للتّرجمة .       يعتبر ج

"    Les Belles Infidèles " )1965 (    ة فـي بعـضإلى صعوبة ترجمة النّواحي الجمالي

  :فمن رأيه . أنواع النّصوص مثل الشّعر 

«  Les vrais moyens du style , de l' éloquence et de 

                    la poésie échappent à la traduction , car ils sont   
                    intraduisibles   » 

                            ( Mounin in Redouane , 1996 : 43 ) 

 

 تقرير
  معنى  دلالي
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لا تتحكّم التّرجمة في الوسائل الحقيقية للأسلوب والفصاحة والشّعر لأنّها غير           : أي

   )ترجمتنا( . قابلة للنّقل من لغة إلى أخرى إلى حد ما

      

   )Problèmes théoriques de la traduction ) "1963 "      كما تناول بعدها في كتابه 

.     الصعوبات الّتـي تعترض عملية التّرجمـة والّتي قد تجعـل منها عملية مستحيلة          

وخصص مونان في كتابه هذا الفصل العاشر لمحاولة تسليط الضوء علـى مفهـوم              

حيث اعتبره أحد أهم تلك الصعوبات ، فقام بعـرض رأيـه و آراء               المعاني الدلالية 

  .ين مثل بلومفيلد  غيره من المنظّر

   ) :1974 ( في قاموس اللّسانيات يقول مونان في تعريفه لمفهوم المعاني الدلالية                 

  

« il  s' agit de l ' ensemble  des valeurs affectives 

     d' un signe , de l'effet non dénotatif qu’il produit 

                           sur l' interlocuteur ou le lecteur … » 

                      ( Mounin , 1974 : 79 ) 

يتعلّق الأمر بمجموع القيم العاطفية لإشارة ما، بأثرها غير التّقريري على           : أي

  )ترجمتنا ( . المستمع أو القارئ 

 ـ )  Mounin 1963  (         ويعتبر مونان صل بـين     أن تحفّظ بلومفيلد بخصوص الف

لم يمنعه من تعريف المعنى الحقيقي على أنّه ذلـك   المعنى الحقيقي والمعنى الدلالي

التّعريف الموضوعي للكلمة والّذي يقبله كلّ المتحدثين ، بينما المعنـى الآخـر أي              

وتتغير .  يمثّل مجموعة القيم الذّاتية الإضافية اللّصيقة بالكلمة نفسها           المعنى الدلالي 

  . ) Mounin , 1963 : 145 ( القيم من متحدث إلى آخرهذه

  الّذي يقـول  A. Martinetمارتنيه    .    كما يتبنّى مونان في تعريفه ما جاء به أ

  :يخص  المعاني الدلاليةأن مفهوم  

« tout ce qu'un terme peut évoquer , suggérer , 

                            exciter , impliquer de façon nette ou vague  » 

                            (Martinet in Mounin , ibid  ) 
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كلّ ما قد تذكّر به كلمة أو توحي به أو تثيره أو تستلزمه ضمنا بصفة               : أي

  )ترجمتنا ( . جلية أو غامضة 

 أن هنالك إجماع حول تعريف مفهـوم المعنـى           )ن.م( كما يعتبر مونان    

فكـلّ الآراء   . رغم من اختيار الباحثين لمصطلحات مختلفـة        قي أو التّقرير بالّ   الحقي

  :تسير في نفس الاتّجاه  وتعريف سوسور الّذي جاء فيه 

                  «   La fonction du signe est d’établir la relation  

                     linguistique  fondamentale arbitraire entre un  

                     signe et un signifiant » 

 (                     Saussure in Mounin , ibid : 149 ) 

  

تكمن وضيفة الإشارة في إقامة العلاقة اللّسانية الأساسية الاعتباطية بين          :         أي

  )ترجمتنا ( . الإشارة والدال 

. تّخاذ الباحثين مصطلحات مختلفة والمقصود واحد                 فالفرق الوحيد إذا هو ا    

فلـم تختلـف الآراء     . أما فيما يخص مفهوم المعاني الدلالية ،  فالأمر يختلف تماما            

حول التّسمية فحسب ، بل تضاربت حول كيفية تحديدها والمجال الّذي يجب دراستها            

عنى الكلّـي فكيـف لـه أن        ويرى أن بلومفيلد رفض كلّ إمكانية النّفاذ إلى الم        . فيه  

   ) 153 :   1963 سوسير عن مونان  ، ( ؟ '  القيم الإضافية  للمعنى 'يعرف مفهوم  

  فذهب في نقده  ، حسب مونان   ، إلى أبعد مـن ذلـك    Sôrensen أما  سورنسن   

ومثـاله عن ذلـك هو كلمتـي       . ) signification (حيث رفض إدراجـها في المعنى      

père )و  papa ( في العبارتين     :  

c’est papa …  / c’est le père de … ) (      فكلتا الكلمتـين تـدلّ  علـى نفـس العلاقـة ،  

وبالتّالي فإن استخدام الكلمة الأولى أو الثّانيـة يدلّ على نفس الفكــرة            . الأسريـة

عنـى  وعليه يستنتج سورنسن أن المعنى الإضافي ليس جزء مـن الم          . لدى المتلقّي   

الّتـي تهتــم بالعلاقــات بـين          المعـنى لأنّه لا ينـدرج فـي إطـار دلالـة     

 الّتي ينصبpragmatics ) (   التّداوليةبالدراسة ويفضل إلحاقه   ،  الأشـياء والإشارات

 تـضيف   ) papa (فكلمـة . فيها الاهتمام على العلاقات بين الإشارات ومـستعمليها         

  ) 154:   م ن (. ها معلومة حول وضعية قائل
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        ويعتقد مونان أنّه إذا سلّمنا بهذا ، أي إذا درسنا  هذه القيم الإضافية في مجـال                 

ويحـددها  . التّداولية ، ظهرت لنا علاقات مختلفة جدا بين الإشارات و مـستعمليها             

  :كالآتي 

  علاقات بين الإشارة ومستعملها .        أ

  تلقّي والإشارة علاقات بين الم.        ب

علاقات مشتركة بين المستعمل والمتلقّي من جهة والإشـارة مـن جهـة           .        ج

  أخرى 

     ووجود هذه العلاقات يمكّننا من تقسيم المعاني الدلالية إلى ثلاثة أقسام ، ولعـلّ              

   ) 159:  م ن (. الخلط  بينها هو السبب في صعوبة تعريفها 

يل يبين لما يستعصي الأمر على ترجمة القيم الإضافية اللّصيقة            كما أن هذا التّحل   

هذا ما ذهب إليه بلومفيلد      . بالكلمات والّتي تختلف من متكلّم لآخر ومن متلقّي لآخر          

 حين لاحظ أن :  

«  No two situations are ever alike » 

                           ( Bloomfield ,  1955 : 140  ) 

  )ترجمتنا ( . لا يتشابه موقفان أبدا :             أي   

    

     نلاحظ أن مونان يركّز على الموقف الانفعالي الّذي توحي به الكلمـة سـواء              

" . القطـار   " وضرب لنا مونان مثالا كلمة      . بالنّسبة لمستخدمها أو بالنّسبة لمتلقّيها      

ت تجرها قاطرة ، فقد تثير ردود فبالإضافة لمعناها المعروف أي مجموعة من العربا

تذكّر شخـصا ما بيوم الذّهـاب في عطلة والفـرحة الّتـي رافقـت            . فعل مختلفة   

أما بالنّـسبة لـشخص     .  وتثير الشّعور بالخوف من كارثة عند شخص ثـان         . ذلك

ثالث ، فهي تذكّر بالملل اليومي الّذي يتسبب فيه التّنقل من البيت إلى المصنع عـن                

  .  القطارطريق

      ويخلص مونان في نهايـة تحليلـه ومقارنتـه لمختلـف التّعـاريف وذكـره               

للمصطلحات مع اختلافها ، إلى أنّه لا مناص من ترجمة المعاني الدلاليـة ، فهـي                

  :ويقول في هذا الصدد . موجودة ولا يمكن تجاهلها 
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«  Mais ce qui intéresse  la théorie de la traduction 

c’est que les connotations , où qu’on les classe 

                                         et de quelques façon qu’on les nomme , font 

                                          partie du langage , et qu’il faut les traduire , 

                     aussi bien  que les dénotations  » 

                                         ( Mounin , 1963 : 166 ) 

  

 أينمـا صنّفناها وكيفمــا     connotationsلكن ما يهم نظرية التّرجمـة هو أن        : أي    

  . سميناها ، فهي جزء من المعنى ويجب ترجمتها مثلما تترجم المعاني الحقيقية 

  )ترجمتنا                                                                      ( 

  :J.R. LAMIRALر لادميرال . لدى ج  لدلاليةالمعاني ا   مفهوم 2.5.2

في  إشكالية هوية المعاني الدلالية للإجابة علـى    ) 1979(            بحث لادميرال 

والأمر يتعلّق بمعرفـة إن كـان هـذا         . سؤال تركه بلومفيلد ، في رأيه ، غامضا         

  :ويقول في هذا الباب . المفهوم ظاهرة فردية أم اجتماعية 

      «  La connotation n'est , sans plus , un phénomène  

        strictement individuel  [ …  ] il y-a  seulement  

               un problème posé de savoir quelle est la part de 

        l’individu dans le jeu des connotations » 

       ( Ladmiral , 1979 : 140  ) 

 

و يطـرح مـشكل         ]… [فردية قطعا ، لا أكثر ،        connotationليست ظاهرة   :     أي

واحد فقط يرمي إلى معرفة مدى تدخّل العامل الفردي فـي التّلاعـب بــالمعاني               

  )ترجمتنا ( . الدلالية 

  وانطلاقا من هذه الفكرة ، قام لادميرال بتحليل العلاقات الثّلاث الّتي ارتكز عليها 

  :   و لاحظ أن ) 1.4.2  الجزء( ان قصد رفع الالتباس عن المفهوم  مون

             «  En fait , seule la troisième sorte de relations  

                         communicatives correspond à la réalité  » 

                                           ( ibid : 142 ) 

  . في الواقع لا يتناسب مع الحقيقة إلاّ النّوع الثّالث من العلاقات الاتّصالية:    أي  

  ) ترجمتنا                                                                                         (
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الث من   على ضرورة الاهتمام بالنّوع الثّ     ) 142: ن  . م  (     وعليه ، يؤكّد لادميرال   

 فقط ، ما دام يمثّل علاقـة مشتركة بين المرسِـل  والمــرسَل             ) ج   (العلاقـات  

أمـا فيمـا يخــص      . إليه ، وبذلك يشكّل علاقة اتّصالية حقيقية قابلة للتّرجــمة           

 لا تتحقّق بها )  modes déficients(" حالات ناقصة "  فيعتبرهما ) ب (  و ) أ (الحالتين 

صال وهي حينئذ غير قابلة للتّرجمة ، اللّهم إلاّ إذا وجدنا لها صلة بالحالة              عملية الاتّ 

  .)  ج (

    

 كما يعتقد لادميرال أنّه من الخطإ تعريف المعاني الدلالية على أنّها مجرد                  

إضافة للمعنى الحقيقي ، لأنّها تقدم معلومات كغيرها من العناصر ، ولذا اسـتوجب              

فيها حقّها ويعاملها معاملته للمعنى الحقيقي الّذي  يجتهد في نقله           على المترجم أن يو   

  .من لغة المتن  إلى لغة الوصول ، فهي جزء لا يتجزأ من دلالة الكلمة 

 في إطار علم الدلالة مؤيدا في  المعاني الدلالية ويدرج لادميرال دراسة      

 ) Guiraud (ا في ذلك قيروذلك منظّرين آخرين من أمثال نايدا ومونان ، ومعارض

  :ويقول لادميرال في هذا الصدد. الّذي يرتئي دراستها في إطار الأسلوبية 

                          
                      «  Elle est un élément d'information comme d'autre […]             
                                  un moment sémantique de l’énoncé -source  » 

                            ( Ladmiral , 1979 : 172  ) 

 
وهـي لحظـة دلاليـة      ] …[أي هي عنصر إخباري كغيرها من العناصر        

  )ترجمتنا ( . للعبارة الأصل 

  

  :تابير . نايدا و ش.  لدى أالمعاني الدلالية   مفهوم 3.5.2

  :هي قيم إضافية ويقولا عنها   أن المعاني الدلالية     يعتبر نايدا وتابير

«  Les connotations sont des valeurs supplémentaires , non 

                         référentielles et socialement observables  » 

 (          Nida & Taber in Larose , 1989 : 157  ) 

  ) ترجمتنا (. ر مرجعية ويمكن ملاحظتها اجتماعيا هي قيم إضافية غي:  أي  
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ويقابله المعنى  ) cognitive meaning( والمعنى المرجعي يسمى أيضا المعنى المعرفي 

  )  .emotive meaning( أو المعنى العاطفي  ) affective meaning( الوجداني 

 الكلمات تكتسب قيمـا     ، فإن  )  157: م ن   (         ومن وجهة نظر نايدا و تابير       

  :، وترتبط بـ  ) valeurs connative( إضافية 

  . نوع معين من المتكلّمين مثل الأطفال والنّساء -

 الظّروف الّتي تستخدم فيها وهذا حسب المكان الّذي يكون فيه المتحدث موجودا مثل              - 

  . البيت أو المدرسة أو مكان العمل 

ويضرب لنـا نايـدا وتـابير مثـالا الكلمـة                     . ميز كلمة ما     السياق اللّساني الّذي ي    -   

الّتي يصاحب استخدامها دلالات تحمل معاني غير محببة كمـا           " green" الإنجليزية  

  : نلاحظ ذلك في تعابير مثل 

   ) green with envy (من الحسد وأي اصفر ) green at the gills  (أصبح شاحبا  أي.  

هذا ما عبر عنه نايدا     . تابير ونايدا أهمية للاتّجاه الاجتماعي اللّساني       وبهذا يولي   

    :) Nida1976 ,  (بقوله 

«  […]   only a socio-linguistic approach to translation 

                is ultimately  valid    » 

        ( Nida in Brislin 1976 : 77  ) 

  )ترجمتنا . ( مة في النّهاية إلاّ الطّرح اللّساني الاجتماعي لا يصلح للتّرج] …: [أي

        ويقترح  نايدا وتابير منهجا عمليا لنظرية التّرجمة يرتكز على مفهوم 

ويقوم . ويعتبرانه آلية تزود المترجم بأساس واضح للتّرجمة " التّكافؤ الديناميكي " 

           :ئ ، ويقولان  في هذا السياق هذا المنهج أساسا على إحداث الأثر المكاف

                  « Translating consists in reproducing in the receptor                 
                    language the closest natural equivalent of the source 

                           language message , first in terms of meaning and                

secondly in terms of style »                              
 ( Nida &  Taber  in Larose , 1989 : 157 ) 

  
تقوم التّرجمة على إحداث أقرب تكافئ طبيعي في لغة الوصـول مـن             : أي

  )ترجمتنا (  .رسالة لغة الانطلاق فيما يخص المعنى  أولا ثم الأسلوب 
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  :و يعتبر نايدا وتابير أن التّرجمة عملية ممكنة بحيث 

                   « [...] tout ce qui est dit dans une langue peut être              
                                   reproduit dans une autre , à moins que la forme        

                                   constitue un élément essentiel du message  » 
                          (  ibid : 80 ) 

ما يقال في لغة يمكن إعادة صياغته في لغة أخرى ، إلاّ إذا كـان               ]  …:[أي

  )ترجمتنا . ( الشّكل  عنصرا أساسيا في البلاغ 

فمن رأيهما يقوم المترجم    . المرتبة الثّانية   كما يحتلّ الأسلوب عند نايدا وتابير       

هذا ما أثار عدة انتقادات مثـل تلـك         . بنقل المعنى أولا ،  ثم ينتقل بعدها للأسلوب          

الّتي وجهها لهما لادميرال  ،  إذ يؤكّد على أن الأسلوب جـزء مـن الرسـالة أي                   

الفصل بـين   عنصرا إخباريـا كغيـره من العناصـر الأخرى ، وعليه لا يمكـن           

   ) Ladmiral in Larose , 1989 : 158 . (دلالة المعنى والمعنى الحقيقي 

  :إلى نفس الاستنتاج إذ يقول  ) Peter Newmark(  وتوصل بيتر نيومارك 

« Dynamic equivalence is not possible without 

      the maximum amount of formal equivalence  » 

                   ( Peter Newmark , 1981 : 7 ) 

  

  .  التّكافؤ الديناميكي غير ممكن بدون أكبر قدر من التّكافؤ الشّكلي  : أي

  )ترجمتنا ( 

  . وفي هذا النّوع من التّكافؤ يولي المترجم الأهمية للشّكل والمضمون في آن واحد

  

  :المعاني الدلالية لدى البلاغيين العرب  6.2

عند البلاغيين العرب  للتّعبير عن  مفهوم المعـاني           ت   المصطلحا تعددت      

 ) 1996 (ولعلّ أحسن ما نستدلّ به على هذا هو ما ذهب إليه عمر أوكـان         . الدلالية  

  :في قوله 

  ’التّخييل ‘    والمصطلح يعرف لدى العرب بالمجاز أو «

  »’ المعنى معنى ‘               أو ما أطلق عليه عبد القاهر الجرجاني بإتقان 

  ) 33 :1996 عمر أوكان ، (                                                               
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لم يستخدم البلاغيـون العرب مصطلحا واحـدا ، خــلافا للدارسيــن            

  . الغربيين ، بل اختاروا مصطلحات متعددة مثل المجاز والتّخييل  ومعنى المعنى 

فـي  ’ إيـحاء  ‘  أن عمر أوكان اختار مصطلح        )3.4.2الجزء  ( بل      لقد أشرنا من ق   

وسوف نتطرق في الأجزاء المولية إلـى دراسـة مفـصلة لهتـه              . ) 1996 (بحثه  

المصطلحات ، ونهدف من وراء ذلك إلى اكتشاف مدى تطابق أو اختلاف التّعاريف             

المعـاني  بية لتحديد مفهـوم     باللّغة العربية مع ما تم التّوصل إليه في الدراسات الغر         

    .الدلالية

 
  :   الإيحاء 1.6.2

: لابن منظور أن معنى الفعل وحى إليه وأوحـى          " لسان العرب   "  جاء في   

  . أومأ : ووحى إليه وأوحى . كلّمه بكلام يخفيه من غيره 

  . أوحى ووحى  وأومى وومى بمعنى واحد )ن .م( والعرب تقول 

  

لعرب أنه لا يقصد بالإيحاء المعنـى الظّـاهر ، بـل    نفهم من تعريف لسان ا  

المعنى الضمني أو الخفي الّذي لا يتمكّن كلّ قارئ أو مستمع مـن فهمـه مـا دام                   

  .المرسِل يخص به البعض دون البعض الآخر 

  : فيقدم تعريفا للإيحاء جاء فيه ( 1993) أما محمد التونجي 

»ا يعرضها ، ويدركها نص أدبي فنّي يوحي بأفكار أكثر مم  

  »                   القارئ أو المشاهد 

   )147 : 1993محمد التونجي ، (                                       

  

المعاني الدلالية متعددة وأنّه يصعب تمييزها عـن        لقد رأينا من قبل أن أنواع       

أما تعريـف   .  لآخر   ومن جهة أخرى ، يختلف تأثيرها من متلق       . المعنى الحقيقي   

محمد التّونجي فقد  يوهمنا أنّه من السهل إدراك الإيحاء ولا يتطرق لمسألة  كيفيـة                

ومن جهة أخرى خص به النّص ككل دون الكلمـة أو           . تأثيره على مختلف المتلقّين     

  .العبارة 
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  :المـجاز    2.6.2

  :واصطلاحا هو  ) . 760: ن .م( المجاز لغة من جاز الشّيء يجوزه أي تعداه     

عبد العزيـز  ( " نقل الألفاظ من حقائقها اللّغوية إلى معان أخرى بينها صلة ومناسبة          " 

  :ففي قول الشّاعر أبي تمام  .  )143 :1985عتيق ، 

    مِنَ الضربِ واعتَلَّت علَيهِ القَنَا السمر♣  مَضرِب سَيفِهِ مَاتَوماَ مَاتَ حتَّى 

 الثّانية استعمالا مجازيا لأن حد السيف لا يموت وإنّما شبه ثَلَمَ )اتَ  مَ(فقد استعمل 

  .السيف أي انكساره بالموت 

يتّضح من المثال أن العلاقة بين المعنى الحقيقي والمعنى المجـازي تقـوم                      

على أساس المشابهة وهذا هو بعينه تعريف البلاغيين للاستعارة ، مما يفـسر لمـا               

  .قوا محاسن الكلام مثل التّشبيه والاستعارة بالمجاز ألح

ونقل عنـه   . يعتبر الجاحظ من الأوائل الّذين تطرقوا لموضوع الحقيقة والمجاز            و

  :قوله  ) 1985( عبد العزيز عتيق 

  . الحقيقة هي استعمال اللّفظ فيما وضع له أصلا «

  »  أما المجاز فهو استعمال اللّفظ في غير ما وضع له

   )136  :1985الجاحظ عن عبد العزيز عتيق  ،                     (

       وبهذا يقترب تعريف البلاغيين للمجاز سواء كان تـشبيها أم اسـتعارة مـن              

إلاّ أن التّعاريف العربية لم تتطرق للطّابع الفردي        . تعريف الغربيين للمعاني الدلالية     

  .أم الجماعي لهذه المعاني 

الّذي   عن تعريف بارت    )3.4.2الجزء  (  ومن جهة أخرى تحدثنا فيما سبق          

 ، أي أنdenotation    بدون المعنى الحقيقي أو  للمعاني الدلالية  يرى أنّه لا وجود

فـلا  . بنفس الكيفية كلّ مجاز له حقيقة       . المستوى الثّاني ينحدر من المستوى الأول       

  . إلاّ إذا نُقلت من معنى حقيقي نستطيع اعتبار فكرة ما مجازا
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  التّخييـل    3.6.2

مصدر "  التّخييل على أنّه التّورية ، وهي لغة ( 1993 )يعرف محمد التّونجي     

 ) 292 : 1993محمد التونجي ،    ( " .وريتُ الخبر تورية أي إذا ستَرتُه وأظهرت غيره         

 .  

   :ويعرفها اصطلاحا على أنّها

  ظا مفردا له معنيين ، أحدهما قريب أن يذكر المتكلّم لف «

  غير مقصود ، ودلالة اللّفظ عليه ظاهرة ، والآخر بعيد

  »                     مقصود ، ودلالة اللّفظ عليه خفية 

  ) 292-235: ن . محمد التّونجي ، م(                                         

اللّفـظ  :  ، أو على حد قول البلاغيـين                فالظّاهر من الّلفظ شيء والمراد غيره     

  .معنيين ، أحدهما قريب والآخر بعيد 

  

     معنى المعنى4.6.2

وهـو مـا    ’ المعنى  ‘ يؤكّد عبد القاهر الجرجاني على ضرورة التّمييز  بين               

نفهمه من ظاهـر اللّفـظ ويـقابل هذا ما أسـماه الغربيـون المعـنى الحقيــقي            

  : الّذي يقول فيه " معنى المعنى " و ،  )   denotation (المتّفق عليه  

  » أن تعقل من اللّفظ معنًى ، ثم يفضي بك ذلك إلى معنى آخر   «

                  )179 : 2005الجرجاني ، ( 

" معنى المعنى" نلاحظ أن ما قيل عن المجاز والتّخييل أو التّورية ينطبق على 

بحيث يكون المعنى المقصود خفيا في كلّ الحالات ويحتاج القارئ أو المستمع إلى 

  .شيء من الفطنة لإدراكه 

 :أوجه الشّبه والاختلاف بين مختلف تعاريف المعاني الدلالية  7.2

أن الباحثين الغربيين اتّفقوا إلى حد بعيد في تعريفهم لمفهوم          يتّضح مما سبق        

 على أنّه يمثّل تلك المعاني العاطفية وعلى أنّه اسـتعمال الكلمـة أو              المعاني الدلالية 

كما اتّفقـوا   . العبارة للتّعبير عن مشاعر أو إثارة انفعالات لدى القارئ أو المستمع            

.  ( Bloomfield , 1955 : 155 )  و ) Nida , 1963 : 70-71 (على صعوبة وصفـها وتحديـدها  
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وإن وقع إجمـاع حول مـصادرهـا مثـل        . ومن هنا ندرك صعوبـة ترجمتهـا      

المتكلّمين أنفسـهم ، والظّروف المحيـطة باستعــمالها وحــالات استعــمال           

فهل هـي  :  ،  فقد اختلفت الآراء حول استعمالها ( Nida & Taber , 1971 : 84 )اللّـغة 

  ظاهرة فردية فقط أم تشترك فيها جماعة ؟

أما فيما يخص الباحثين العرب ، فلم يتّفقوا على مصطلح واحد لتسميتها إذ               

وتبين لنا أن كلّ نـوع      . لجئوا لمقابلات شتّى يندرج أغلبها في إطار الصور البيانية          

 فسواء كانت مجازا أو إيحاء         .من أنواع هذه الصور يمكن إلحاقه بالمعاني الدلالية       

أي   " supplementary  values" أو معان مصاحبة ، فهي تقابل ما ألقى عليه بلومفيلـد  

وطُرح فـي العربيـة نفـس       . قيـم إضافية أساسها المعنى الحقيـقي المتّفق عليه        

. ماعة  الإشكال حول اتّسام المعاني الإضافية بالفردية أم اتّساع استعمالها ليشمل الج          

وخلُص الدارسون إلى أن من المعاني الدلالية ما ينحصر في نطـاق ضـيق مـن                

   . المجموعة البشرية الواحدة ، وأحيانا لا تتجاوز الفرد المبدع

  :   خلاصـــة  الفصـــل 8.2

يتّضح من مختلف التّعاريف وآراء المنظّرين أنّنـا لا نـستطيع أن نكتفـي                  

ما دمنا لا نستطيع التّمييـز      "  قيم إضافية   " ة على أنّها مجرد     المعاني الدلالي بتعريف  

وحوصلة التّعاريف الّتي تناولناها بالدراسـة هـي أن         . بينها وبين المعنى الحقيقي     

المعاني الدلالية تمثّل المعنى الّذي تستدعيه كلمة أو عبارة فـي ذهـن القـارئ أو                

 تكـون مرتبطـة بالتّجربـة الفرديـة أو          كما أنّها قد  . المستمع غير معناها الأصل     

وأحـيانا حتّى الفرد الواحد يدركـها بطريقـة مختلفة حسب وضـعيته           . الجماعية  

  . وحالته النّفسية 

وتبين لنا كذلك أن الدارسين العرب استعملوا مصطلحات شتّى كمقـابلات               

مجازا أو صـورة مـن      وسواء كانت إيحاء أو تخييلا أو       . لمفهوم المعاني الدلالية    

الصور البيانية الأخرى ، فهي تنطلق من المعنى الحقيقي المتعارف عليه و تـصبح              

ومادامت تثير انفعالات لدى القـارئ أو المـستمع         . لصيقة به ولا وجود لها دونه       
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للنّص المتن ، وتترك فيه انطباعا ، كان لزاما على المترجم الحرص علـى نقلهـا                

  .حفاظا على المعنى 

نستنتج كذلك أن الدارسين  اتّفقوا  على ارتباط المعاني الدلالية  بعوامل مثل              و

هذا ما سوف نحاول توضيحه . المتكلّم ، والظّروف  المحيطة به ،  والإطار اللّغوي    

من خلال إلقاء نظرة على لسانيات النّص ، وعلم الاجتماع اللّساني بالإضـافة إلـى               

ترح من  أساليب للتّرجمة ، فنحن نرى فيها مجالات خصبة           الأسلوبية المقارنة وما تق   

إذ قد تقدم لنا ما يفيدنا  من أجل فهم أحسن للمعاني الدلالية وتسهيل لعملية نقلها من                 

 .لغة إلى أخرى 
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  التّرجمة في ضوء بعض النّظريـات اللّسـانية: الفصل الثّـالث        

  
  :   تمــهيد الفصــل  1.3

  

فـالتّطور  .  لا أحد ينكر دور اللّسانيات في التّرجمة وارتباطها الوثيق بهـا            

الّذي سجله علم التّرجمة ارتكز أساسا على اللّسانيات لصياغة نظريات عديدة مكّنته            

ات كان هذا دافعا لنا للتّفكير في توظيف بعض  النظري. من أن يستقلّ بحد ذاته كعلم     

  . الّلسانية في بحثنا لما نرى لها من صلة به 

      ولما انحصر اهتـمام اللّسانيات التّقليدية في دراسة اللّــغة مـن الــنّاحية             

الشّكلـية ، حيث اكتفت بالجملة كموضوع لأبـحاثها ، بات واضحا أنّهـا نهـج لا               

ى مثـل نوايـا     يمكّننا من فـهم الخـطاب الّذي يقتـضي الأخـذ بعوامل أخــر         

المتكلّمين ومقاصدهم ، وكلّ الأمور الّتي تؤثّر على عملية  الاتّصال وما تتطلّبه من              

لذلك كلّه ،  سوف ندرس لسانيات الـنّص الّتـي           . جوانب اجتماعية وثقافية ونفسية     

 مع محاولـة تحديـد       )3.3المبحـث   ( تجاوزت مفهوم الجملة واهتمت بمفهوم النّص       

وسـوف نتنـاول    . وأنواعه والمعايير الّتي يشترط أن تتـوفّر فيـه          مفهوم النّص     

بالدراسة كذلك نظرية اللّسانيات الاجتماعية  لما نرى لها من دور أساسي في تحليل              

فهي توضح العوامل الاجتماعية والثّقافية الّتي تعد منبعا         .  )3.3المبحث  ( النّصوص  

    ص      .لالية  للأفكار ومصدرا هاما للمعاني الد4.3المبحـث   (  وأخيرا ، سوف نخص ( 

وفي الوقت ذاته ، نحـدد      . للأسلوبية المقارنة لما تقترحه من أساليب على المترجم         

أنجع هذه الأساليب في عملية نقل المعاني الدلالية من لغة إلى أخرى بتعرفنا علـى               

        ة من حيث أنة والمقصوديلاليـة     أكثرها اتّفاقا مع معياري الموقفيترجمة المعاني الد 

تقتضي تجاوز نقل الرموز إلى التّفكير في عناصر أخرى مثل الغرض من الـنّص              

  .المتن والكيفية الّتي يتقبلها بها المتلقّي 
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  :نشأتــها وعلاقتــها بالتّرجمــة :  لسانيــات النّـــص  2.3             

دارسين من اعتبرها فرعا من فروع      فمن ال . تضاربت الآراء حول التّرجمة         

 Darbelnet & Vinay 1958 ( وفيني وداربلني ) Fedorov 1958 (اللّسانيات مثل تودروف

 على سبيل ) Cary  1986 (هذا ما ذهب إليه كاري    . ومنهم من ألحقها بعلوم أخرى       )

دبية وأن ترجمة   المثال إذ اعتبر أن التّرجمة الأدبية ليست عملية لسانية ، بل عملية أ            

 لكن لـو أخـذنا    . ) Cary in Mounin , 1963  :13 (الشّعر تقتضي معرفة الشّعر وأسراره

  :  في تعريفه للتّرجمة حيث قال ) Pergnier 1978 (بعين الاعتبار ما جاء به بيرنييه 

«  […] remplacer un message …. énoncé dans une langue 

       par un message équivalent énoncé dans une autre langue » 

                        ( Pergnier , 1978 : 26  )  

  .تعويض بلاغ معبر عنه في لغة ما ببلاغ مكافئ معبر عنه في لغة أخرى : أي 

  )ترجمتنا  ( 

 تقوم  فالتّرجمة إذا عملية  .      يتّضح لنا أن المترجم يستخدم وسيطا يتمثّل في اللّغة          

على اللّغات ، وبالتّالي ليس من الغريب أن تعتمد أية نظرية للتّرجمة على نظريـة               

  .اللّغة 

     نشأت عدة مدارس كان لها الفضل في إثراء مجال البحث من بينها المدرسـة              

   ، والمدرسـة  distributional school   ، والمدرسـة التّوزيعيـة   structural schoolالبنيوية 

وبالرغم من اختلاف  . functional school  ، والمدرسة الوضيفية generative schoolوليدية التّ

مناهج الدراسة من مدرسة إلى أخرى ، إلاّ أنّه يجمعها قاسم مـشترك يتمثّـل فـي                 

ولكن مع نهاية الستينيات ، أخـذ التّفكيـر اللّـساني           . اتّخاذها الجملة كوحدة للبحث     

ولت الأنظار من وصف القواعد النّحوية إلى الاهتمـام بالبعـد           منعطفا جديدا إذ تح   

فظهر تـيار جديد لأن اللّسانـيات التّقليدية المعتمـدة علـى الجمــلة            . الاتّصالي  

كوحدة دراسة لم تعد تـناسب تطلّعات اللّسانيين الراميـة إلـى اكتــشاف سـبل               

  فاتّسع مجال البحث ليشمل  . التّـواصل ، متجاوزة بذلك الاقتصار على تحليل اللّغة 

   :) Abachi 1993 (ويقول عنه عباشي" . لسانيات النّص " النّص وسمي الفرع الجديد 
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« Text linguistics stemmed from dissatisfaction with 

                               the traditional approach to language study from 
       a microlevel ( word , phrase , sentence ) to widen 

                     its interests in the study of the text .  » 

                                        ( Abachi , 1993 : 23 ) 

مقياس نشأت لسانيات النص عن عدم الاقتناع بالمنهج التقليدي في دراسة اللّغة القائم على : أي
  )ترجمتنا ( . ليتسع مجال اهتماماا إلى دراسة النص ) كلمة ، عبارة ، جملة ( جزئي 

  

واهتم المنهج الجديد بعوامل غير لسانية لها مكانتها في بناء النّص وتأويلـه                  

قد بـدا واضـحا الآن أن       "  أنّه   ) 1993 (ولاحظ  محمصاجي    . مثل الثّقافة والبيئة    

وص مستقلّة وغايتها واضحة ولكنّها في نفس الوقت لا تتعارض مـع            لسانيات النّص 

   .) 6 : 1993 محمصاجي ، ("  الدراسات اللّسانية التّقليدية 

  

 ) de Beaugrande & Dressler ( لصاحبيه) Introduction to Text Linguistics 1981  (    ويعتبر كتاب

 الّذي أصبح يجيب على انشغالات الباحثين       أبرز ما كتب حول الاتّجاه اللّساني الجديد      

في نظرية التّرجمة الّذين تطلّعوا إلى سبل تفيدهم في تحليل النّص المـتن كمرحلـة               

فلم يَعد المترجم يكتفي بفهم النّواحي التّراكيبية للنّص ، بل          . أولى أساسية في ترجمته   

د الّذي حاول الإجابـة علـى       واستعان بالتّيار الجدي  . بلغ اهتمامه الجوانب المعنوية     

لما كُتب النّص ؟ ما هي الغاية منه ؟ وما هـو            :  أسئلة شغلت الأذهان من قبل مثل       

  الهدف من استعماله ؟

ومادام النّص هو مادة الدراسة والتّحليل في لسانيات النّص الّتـي أضـحت                 

يف الـنّص   تقوم بدور هام في عملية التّرجمة ، سوف نقوم في الجزء الموالي بتعر            

  .مع التّطرق لمختلف أنواعه 
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  :   مفهوم النّص وأنواع النّصوص  1.2.3

في اللّسانيات المعاصرة بأنّه مجموعة مـن       "  النّص  "      يعَرف مصطلح     

 وقد يكـون الـنّص مكتوبـا أو ملفوظـا ،            .الأحداث ذات معنى وغرض تواصلي      

   . ويشترط أن تكون أحداثه  ذات معنى وغرض تواصلي 

   ويكمن هنا جوهر الاختلاف بين لسانيات النّص واللّسانيات التّقليدية القائمة على            

وهـو  . كما يشترط اللّسانيون وحدة موضوع النّص ووحدة مقصده         . دراسة الجملة   

  .يراعي الواقع الخارجي 

 ، قد   ) Hjelmslev (فحسب يالمسليف   . وتختلف الآراء حول تحديد حجم النّص       

ويَعتبر عبـارة   . مكتوبا أو ملفوظا ، طويلا أو قصيرا ، حديثا أو قديما            يكون النّص   

   .)   Dictionnaire de la linguistique   1973 : 486( نصا مثلها مثل أية رواية ) STOP (مثل 

   :في نفس السياق ) Ducrot & Todorov  1972 (ويقول تودوروف و ديكرو 

« [… ]   le texte peut coincider avec une phrase comme 

                                 avec un livre entier …  » 

                       ( Todorov & Ducrot  , 1972 : 375 ) 

  

  . قد يتطابق النّص مع جملة كما يمكن أن يتطابق مع كتاب بأكمله : أي 

  )    ترجمتنا       (                                                    

 فرضت حاجة المترجمين إلى تحليل النّصوص التّفكير فـي           ومن ثمة         

ونتج عن اجتهادات اللّسانيين ومنظّري     . تصنيفها قصد وضع طرائق تسهل مهمتهم       

التّـرجمة عدة تصنيـفات نذكر منها على سبيل المثال لا الحصر تصنيف رايـس            

) 1976 Reiss (غراند ودريسلر  ودي بو) 1881 de Beaugrande &  Dressler ( وباسل حاتم 

) Hatim  1984  (.    

   :) Mason &  Hatim  1994 (      ويقول باسل حاتم وأيان مايسون 
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             «  Many attempts have been made to set up a typology 

                       of texts , including some which have been used to form      
 the basis of translators’ decisions » 

                                               ( Hatim  & Mason  1994 : 138) 

    

جرت عدت محاولات لوضع تصنيف للنّصوص بما فيها تلك الّتي استخدمت : أي 

  )ترجمتنا . ( صدار قراراتهم كأساس ليستند المترجمون إليها في إ

  والشّعرية literaryفالبعض قام بتحديد النّصوص على أساس وظائفها مثل الأدبية 

poetic ةوالإرشادي  didactic.    

 :   في قولهما ) 1981 (هذا ما ذهب إليه دي بوغراند ودريسلر   
             «  Some traditionally established text types could be 

                        defined along functional lines » 

                      ( de Beaugrande & Dressler  , 1981 : 184 ) 

  

  . يمكن تحديد بعض النّصوص المعروفة بشكل تقليدي بالاعتماد على وظائفها : أي 

  )ترجمتنا                  (                                                      

وهناك من يصنّف النّصوص على أساس الموضوع الّـذي تعالجـه مثـل                 

ويقترح البعض الآخر  تصنيفات تختلف مثل تلك الّتي         . الصحفية  والدينية والعلمية     

  : حيث ميز بين ثلاثة أنماط من النّصوص ) ( Hatim 1984وضعها حاتم  

     : Expository textsنصوص العرض . 1

  :        وقسمها إلى 

  وتركّز على وصف الأشياء وعلاقاتها بـالمحيط  descriptive textsنصوص وصفية .أ

  .الّذي  تتواجد فيه 

  وتقوم على عرض أحداث وعلاقاتهـا بالزمـان   narrative textsنصوص سردية . ب

  .الّذي تحدث فيه 

  .م بكيفية تحليل أو تركيب المفاهيم   وتهتconceptual textsنصوص مفاهيم . ج
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    : Argumentative textsنصوص الإقناع   . 2

      ويعرض فيها صاحبها آراءه ويدافع عنها لإقناع المتلقّي في حين يقوم بنقد كلّ رأي              

  .معاكس لها 

   :Instructional textsنصوص تعليمية  . 3

مثل نصوص الإشهار أو نصوص المعاهـدات              وتهدف إلى توجيه السلوك المستقبلي      

   ) Hatim , 1984 : 147 (.  والوثائق القانونية 

      

ومها يكن ، فإن طرق تصنيف النّصوص مع اختلافها لا تمنع أن يحتوي     

   :  )1981( هذا ما أكّده  دي بوغراند ودريسلر . النّص الواحد على أكثر من صنف 
 

         «  In many texts , we would find a mixture of the 

                       descriptive , narrative and argumentative function » 

                                           ( de Beaugrande & Dressler , 1981 :184 ) 
 قد تحتوي كثير من النّصوص على مزيج من الوظائف من سرد ووصـف            :   أي    

  ) ترجمتنا ( . وإقناع 

وجرت عدة محاولات لوضع تصنيف للنّصوص تساعد المتـرجم فـي                  

فإذا قام المترجم بتحديد صنف النّص ، كان له ذلك عونـا علـى عمليـة                . قراراته  

فهو يعلم أن النّص الأدبي السردي أو الوصفي مثلا يحتـوي           . تحليله قبل  ترجمته     

 ، وعليـه فإنّـه   affective meaningsالمعـاني العاطفيـة   حتما على معان إضافية مثل 

. يحترس عند نقلها إلى لغة أخرى كي يتفادى ما أسماه الدارسون خسارة  في المعنى              

أما إذا كان النّص تعليميا أو علميا ، فإن استخدام مثل تلك المعاني يكون قليلا بـل                  

  .أحيانا غير وارد تماما 

  :يسلر فيصنّفان النّصوص إلى أما دي بوغراند ودر       

 وتتمثّل في كلّ النّصوص العادية الّتي يمكن فهمها ) overt texts (نصوص ظاهرة . أ

  .من خلال العلاقات النّحوية والمعنوية بين رموزها اللّغوية 
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 وهي نصوص لا تظهر بأكملها ، وتحتوي على معـان  ) covert texts (نصوص خفية .ب

ولعلّ إشـارات المـرور واللاّفتـات       . المتلقّي عن طريق التّأويل     ضمنية يتوصل إليها    

 ) STOP (فعبــارة  قـف      . الاشهارية أحسـن مثال على هذا النّـوع من النّصوص         

يقصد بها يجب على السائق التّوقف والتّأكد من عدم مرور سيارات أخرى قبل مواصلة              

بارة واضحا لدى كلّ السائقين ولـم       وأصبح معنى الع  . السير وإلاّ قد يتسبب في حادث       

وتجدر الإشارة هنا أن المعاني الدلالية تنتمـي        . يعد يستلزم كلّ هذه التّوضيحات للفهم       

إلى هذا النّوع من النّصوص حيث لا يمكن النّفاذ إلـى معانيهـا أو إدراك مقاصـدها                  

  .بالاعتماد على الرموز اللّغوية فقط 

 ودريسلر بوضع أسس للنّصوص تحـدد مقاصـدها و          و لأجل ذلك ، قام ديبوغراند     

والّتي نتطرق إليها فـي  )  standards of textuality (أطلقا عليها تسمية المعايير النّصية 

  .الجزء الموالي 

  

  :      المعايير النّصية السبعة 2.2.3

 هـو   تمكّن المعايير الّتي اقترحها دي بوغراند ودريسلر من التّمييز بين ما                  

.  أي نص غير تبليغي) non text(  ذو بعد تبليغي واتّصالي ، واللاّنص ) text (نص  

يعني هذا أن أي نص يفتقد لمعيار من هذه المعايير لا يعتَبر نصا بل مجرد مجموعة                

 علـى   ) R Bell  1989(وهي تجيب حسب روجر بـال  . كلمات أو أصوات أو حروف

  :لّذي يصبو إلى فهم النّص وتأويله  تساؤلات القارئ أو المترجم ا

  كيف تتماسك أجزاء الجمل مع بعضها البعض ؟ ترابط نسقي -

   كيف تتماسك الجمل  مع بعضها البعض ؟ ترابط تكاملي -

   لم أنتج هذا النّص ؟ المقصودية -

  ؟ المقبولية ) المستمع أو القارئ (  كيف يتقبله المتلقّي  -

   ماذا يخبرنا ؟ المعلوماتية -

   هي النّصوص الأخرى الّتي قد يشبهها هذا النّص ؟ تداخل النّصوص ما -

      ( R. Bell , 1989 : 163-164 )  
  .ونحاول فيما يلي عرضها بالتّفصيل مع التّمثيل لها 
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  : Cohesion     التّرابط النّسقي 1.2.2.3

وهو ارتكـاز النّص على قواعد نحوية متعارف عليـها بحيـث تقـوم أدوات                 

ط والضمائر العائدية بدور الربط بين وحداته ، وبالتّالي تنشأ العلاقات الجمليـة             الرب

  :بوغراند و دريسلر في قولهما  دي هذا ما يعبر عنه. الكبرى 

«  Cohesion concerns the ways in which the components 

                              of the surface text    [ …] are mutually connected within 

                                    a sequence[  …] such that cohesion rests upon grammatical 

                                  dependencies.  

                                ( de Beaugrande & Dressler , 1981 : 3 ) 
 

] …[النّسقي الطّرائق الّتي تترابط بها عناصر النّص السطحييخص التّرابط : أي 

  )ترجمتنا ( . يرتكز مثل هذا التّرابط على العلائق النّحوية ] …. [ضمن سياق ما 

  :ويضرب المؤلّفان المثال التّالي 

 )Slow children at play (   ل أطفال يلعبون: أيتمه  

     

نّسقي في هذه العبارة لأنّنا احترمنا فـي صـياغتها                يلاحظ أنّه تحقّق التّرابط ال    

وبالرغم من ذلك تبقـى     . القواعد الخاصة بترتيب أجزاء الجملة في اللّغة الإنجليزية         

  .العبارة غامضة وهذا دليل على حاجتنا لمعايير أخرى من أجل تحقيق البعد التّبليغي

  

   :Coherence التّرابط التّكاملي     2.2.2.3

  محمصاجي. ونقل م. تمثّل في  ترابط الأفـكار والمعاني في النّـص  وهو ي

  :قوله أن التّرابط التّكاملي هو  ) Widdowson( عن ويدوسن )  1988 ( 

        «  […]  how different acts are related to each other in linear 
                     and hierarchical arrangements   » 

                                 ( Widdowson in Mehamsadji , 1988 : 26 ) 
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الكيفية الّتي تترابط بها مختلف الأحداث ببعضها البعض في :       أي   

  )ترجمتنا ( . أنظمـة خطّية وتدرجية 

محمصاجي أن ترابط النّص نحويا لا يعني بالضرورة ترابطه .       كما لاحظ م

  )ن .م( . فكريـا 

وكتب دي بوغراند ودريسلر عن الكيفية الّتي يتحقّق بها التّرابط التّكاملي    

  :فقالا 

                 « Coherence is upheld by continual interaction of text-presented 

                                 knowledge with prior knowledge of the world »                 
                                 ( de Beaugrande & Dressler, , 1981 : 19 ) 

يتحقّق التّرابط التّكاملي بواسطة التفاعل المتواصل للمعرفة الّتي :    أي   

  )ترجمتنا ( يقدمها النّص مع المعرفة السابقة للعالم 

 التّكـاملي ، اسـتعان روجيـر          وللتّمييز بين التّرابط النّـسقي والتّـرابط          

  :التّالي  بالمثال )   ( Bell,1989 :165بال

I had a cup of coffee . I got up . I woke up. 

  .استيقظت . نهضت من السرير . تناولت فنجانا من القهوة :  أي 

 ترابطت هنا عناصر النّص السطحية ، أي تحقّق التّرابط النّـسقي بفـضل                  

اعد النّحوية المتعارف عليها في اللّغة الإنجليزية  ، لكنّها تفتقد للتّـرابط             احترام القو 

فمعرفتـنا للواقع تخبرنا بأن الواحد مـنّا يستيقـظ أولا قبل أن ينهـض           . التّكاملي  

  .من سريره ويتناول القهوة 

لاّ أنّهمـا      على الرغم من الاختلاف بين التّرابط النّسقي والتّرابط التّكـاملي ، إ              

ولا يختلفان  . فكلاهما يقوم بوظيفة تحقيق تماسك النّص       . يشتركان في ميزة أساسية     

فالأول يقوم على خضوع النّص للقواعد النّحويـة         . إلاّ في كيفية بلوغ ذلك التّماسك       

  .بينما الثّاني يخص ترابط النّص من حيث المعاني والأفكار الّتي يعرضها 

، رأينا أن توفّر التّرابط بنوعيه  ) Slow children at play(  المثال وإذا رجعنا إلى    

على أنّها أطفال  ) slow children( فقد تفهم . النّسقي والتّكاملي لا ينفي وجود غموض 

متأخّرين عقليا  ولا يمكن الفصل في معنى العبارة إلاّ إذا أخذنا في الحسبان معيارا               
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فهمـا   ) Slow children at play( مكن للمتلقّي فهم العبـارة  فلا ي. آخر وهو المقصودية 

  .صحيحا إلاّ إذا بلغ اهتمامه منتج النّص وهدفه من وراء إنتاجه له 

   Intentionality   :        المقصـوديـة      3.2.2.3

     لا يكفي أن يكون النّص مترابطا نسقيا وتكامليا ، بل هو في حاجة لأن يكـون                    

الّتـي يرجــوا إبلاغهـا      ' الفائـدة     '  الّذي يبتغيه و  'الغرض    '   ه واضح   صاحب

وأدرج العلماء العـرب منذ القديم مفهوم      . للمخاطـب وبالتّالي يجعله يقبل النّـص      

وهو نفس الرأي الّذي    . فلا تتحقّق عملية الاتّصال أو التّبليغ دون قصد         . 'القصد    ' 

والمعيار الثّالث هذا يخص موقف المرسِل عنـد         . توصل إليه الباحثون المعاصرون   

فهو يحرص أولا وقبل كلّ شيء على توفّر نصه علـى نـوعي             . إصداره للخطاب 

  :ويؤكّد دي بوغراند ودريسلر أهميتهما في قولهما . التّرابط لتحقيق نواياه 

« Cohesion and coherence could themselves be regarded 

as operational goals without whose attainment  other 
                  discourse goals may be blocked   » 

                                ( de Beaugrande & Dressler , 1981 : 7 ) 

     وهما يقصدان أنّه يستحيل تحقيق أي هدف من أهداف الخطاب دون مراعاة 

وتفاعلهما مع المعايير الأخرى يحقّق عملية . ط التّكاملي التّرابط النّسقي والتّراب

  :هذا ما يشرحانه في قولهما . اتّصالية ناجحة

 
« […] there must be interaction between cohesion and the 

           other standards of textuality to make communication efficient » 

                   ( ibid : 4 ) 

 

تفاعل التّرابط النّسقي مع المعايير النّصية الأخرى ضروري لتكون :        أي 

  )ترجمتنا ( . العملية الاتّصالية فعالة

فيراعي منتج النّص إذًا سلامة بنيته التّراكيبية ووحداته المكونـة لـه ، كمـا                     

فيتحقّـق  بـذلك   . كرية يحرس على ارتباط العناصر ارتباطا واضحا من النّاحية الف        

ولا تنتهي مهمة منتج النّص هنا ، بـل  يعمـل            . التّرابط التّكاملي والتّرابط النّسقي     
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على توفير معايير أخرى لا تقلّ أهمية عن المعيارين السابقين مـن أجـل تحقيـق                

  . ، وهي خاصية ملازمة لأي نص ، وتميزه عما هو لا نص ( texture  )النّصية 

  

   :Acceptabilityالمقبوليــة       4.2.2.3 

تخص  قبول المتلقّي للنّص      إذا كانت المقصودية خاصة بالمرسل ، فالمقبولية            

وهنا أيـضا   . الّذي يجب أن يتوفّر على كلّ الأسس العامة الضرورية لبناء نص ما             

ث يـصعب عليـه     يرفض المتلقّي أي  نص يفتقد التّرابط نسقيا كان أم تكامليا ، حي            

ويقـول   . وافتقاد النّص لأحدهما  يجعله غير مقبول        . ربطه برؤيته الخاصة للعالم     

   :في هذا الصدد ) 1988( محمصاجي 

« If a text is not coherent , receivers , readers / listeners 

  find it difficult to link the text presented to them with 

                            their own vision of the world  » 

                            ( Mokhtar Mehamsadji ,  1988 : 30 ) 

إذا  افتقد نص ما للتّرابط ، صعب علـى المتلقّيــن ، قُـراء  كـانوا أم                   : أي  

  )ترجمتنا ( . مستمعين، ربطه  برؤيتهم الخاصة للعالم 

   :Informativity   تيّـــةالمعلوما    5.2.2.3 

وتختلـف كميـة    . إن الهدف من كلّ نص هو تقديم معلومات للمتلقّي                 

  )1993 (وكتب محمصاجي . المعلومات وكيفية وضعها في النّص حسب نوع النّص         

  : في هذا الموضوع 

  حين يتّجه النّص إلى التّعبير) أي المعلومات (  تَقِلّ «

  نى مستوى لها حين يكونالأدبي ، وتصل إلى أد

   )8 : 1993محمصاجي ،  (    »    النّص قصيدة شعرية 

فالنّص الأدبي قد يحتوي على أفكـار مـوجزة         . هذا أمر طبيعي جدا            

لكنّها في الوقت نفسه تحتوي على معان دلالية تؤثّر على المتلقّي وتترك في نفـسه               
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أما النّص العلمي ، فيحتاج     .  الرسالة   انطباعات تتجاوز عدد الكلمات المستخدمة في     

  .صاحبه إلى تقديم كلّ التّفاصيل اللاّزمة كي لا يجده المتلقّي غامضا 

    ويرى روجير بال أن المسألة مرهونة باختيارات يقوم بها صاحب النّص           

 آخذا بعين الاعتبار أن:  

             «  […  ]too much information … renders the text  

              unreadable , while the converse- too little information 

                    renders it readable but not worth reading  » 

                ( R. Bell , 1997 : 168 ) 

كثرة المعلومات تجعل النّص غير قابل للقراءة ، بينما في المقابل قلّـة             : أي  

  )ترجمتنا ( . علومات تجعل النّص قابل للقراءة ومع ذلك لا يستحقّ القراءة الم

  :أما دي بوغراند و دريسلر فيشرحان المعلوماتية من خلال المثالين الآتيين  

1    .  Call us before you dig 

                           You may not be able to afterwards . 
                                  ( de Beaugrande & Dressler , 1981 : 8 ) 

 

  .اتّصِل بنا قبل الحفر : أي 

  )ترجمتنا ( .      قد لن تتمكّن من ذلك فيما بعد 

2                         .Call us before you dig . There might be an underground cable.  

                                If you break the cable , you won’t have phone service , and you 

                                     may get a severe electric shock . Then you won’t be able to call us . 

                                           ( ibid : 8 ) 

  

قد يوجد هنالك كابل هاتفي أرضي ، فإذا قطعتـه          . ر  اتّصل بنا قبل الحف   :       أي  

وقد تتعرض لصدمة كهربائية حادة ، وبالتّالي لن تـتمكّن          . انقطعت الخدمة الهاتفية    

  )ترجمتنا ( . من الاتّصال بنا 
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قد يحكم البعض على نص المثال الأول بعدم الوضـوح ، إلاّ أنّـه حـسب دي                   

أما بالنّسبة لنص المثـال     . افية رغم أنّها موجزة     بوغراند ودريسلر يقدم معلومات ك    

الثّاني ، فهو يحتوي على كلّ التّفاصيل ، وقد تضيع الفكرة الرئيسية في وسط تلـك                

وبإمكان المتلقّي الاعتماد على معيار آخر ونقصد بـه الموقفيـة           . الأفكار المفصلة   

 الدلالية تشبه هـذا المثـال       ونشير إلى أن المعاني   . لتأويل معنى نص المثال الأول      

  .فهي تترك عدة معلومات ثقافية وتاريخية وبيئية ضمنية . كونها غير صريحة 

  

    :Situationality     الموقفـــيّة     6.2.2.3

ويقصد بها كلّ العوامل الّتي تساهم في إنتاج النّص وتضمن مطابقته لمقتـضى               

رضه إلاّ إذا أخذ في الحـسبان المتلقّـي          فلا يتمكّن منتج النّص من بلوغ غ      . الحال  

ولا يمكن  بأي حال مـن       . والظّروف المحيطة بالخطاب ، وكذا الأعراف والثّقافة        

الأحوال أن يتساوى النّص مع الموقف إلاّ إذا تفاعلت عوامل إنتاجه مـع المعـايير               

  .النّصية السابقة الذّكر 

اتّضحت لنا  ) Slow , children at play (       وإذا وضفنا مثال دي بوغراند و دريسلر 

فتواجد اللآّفتة هذه على حافّة الطّريق يدلّ على أنّها موجهة للـسائقين     . الموقفية أكثر 

إذا فعل أمـر ينـبههم بوجـوب         ) slow( و  . والموقف هو أنّهم  يسيرون بسرعة       

  .لين تخفيض السرعة ، في حين لا تعني اللآّفتة شيئا بالنّسبة للراج

 في قاموسهما أن المقام  )Coste 1976  & Galisson(   ويرى قلسون وكوست   

هو مجموعة الشّروط الّتي أنتج فيهـا القول وأن هذه الشّروط خارجـة عن القـول              

والقول وليد قصد معين ويستمد وجوده مـن شخـصية المخاطـب والمتلقّـي              . ذاته

وكلّ هـذه العناصـر     .  يصدر فيهما القول     ويحصل ذلك في المكان والزمان اللّذين     

   .) Coste & Galisson , 1976   :504( المؤثّرة في إنجاز القول تمثّل المقام 

  : ويؤكّد روجر بال هو الآخر على أهمية الموقفية قائلا   
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«   […  ] it is crucially important for the assessment 

of the appropriateness of a text to know where it 

       occurred and what  its function was in that situation  » 

                                ( R. Bell , 1997 : 170 ) 

من المهم جدا معرفة أين صدر النّص ووضيفته في ذلك المقـام            :       أي  

  )ترجمتنا ( . لتقييم ملاءمته 

      ابق فلو أخذنا المثـال الـس )Slow , children at play(   أدركنـا أن ، 

فمن جهة  . الرسالة موجهة للسائقين الّذي يسيرون بسرعة فائقة وتطالبهم بتخفيضها          

ومن جهة أخرى ، لو كُتِب نص هـذه         . لا تعني هذه الإشارة شيئا بالنّسبة للراجلين        

صبحت غير ملائمة إذ تقتضي الإشارة بتَفَاصيل أكثر ، لما كان لها نفس التّأثير، بل أ

  .من السائق وقتا أطول لقراءتها والموقف هنا لا يسمح بذلك 

  :ولنأخذ مثالا آخر  

                      Meet you in the operation room  

  )ترجمتنا ( نلتقي في غرفة العمليات :                      أي 

فهل نقصد غرفة العمليات    . ب جهلنا للمقام    فلا نستطيع قبولها لأنّها غير واضحة بسب      

  في المستشفى ، أم غرفة عمليات في قيادة الجيش ؟

    ولا يفوتنا أن نذكّر بإدراك العرب لأهمية المقام وضرورة مطابقة الكلام له حتّى             

  ". لكلّ مقام مقال " ومن أشهر ما قالوه في الموضوع . تتحقّق العملية الاتّصالية

  : ووضع الدكتور بكري شيخ أمين تعريفا مبسطا للمقام فقال 

    هو مخاطبة النّاس على قدر عقولهم وفهومهم ؛ إنّه«

  حديث الأذكياء بما يليق بالأذكياء ، وإنّه مخاطبة

  :مقتضى الحال هو . الأغبياء بما يليق بالأغبياء 

  أن تخاطب الملوك بلغة الملوك ، و تحدث السوقة
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  » السوقة والرعاع ، مع مراعاة الفصاحة بما يفهمه

   )42 : 1ت ، ط .بكري شيخ أمين ، د(                     

اهتمت التّعاريف السابقة بالزمان والمكان ، أما هذا التّعريف فيضيف عامـل            

  .آخر  وهو نوعية المتلقّي 

  :    تداخـــل النّصـــوص 7.2.2.3  

ي نكتسبها من قراءة النّصوص تفيدنا في كتابة نصوص         من المؤكّد أن الخبرة الّت      

هـذا هـو المقـصـود بتـداخل        . جديدة أو فهم نص نسمعه أو نقرأه لأول مـرة           

  :وهو حسب دي بوغراند و دريسلر يمثّل . النّصوص
« […] the factors which make the utilization of one text 
dependent upon knowledge of one or more previously 
encountered texts   » 

     ( de Beaugrande & Dressler ,1981 :10 )  

العوامل الّتي تجعل الاستفادة من نص متوقّفة على معرفـة سـابقة            ] …: [أي  

  )ترجمتنا ( . صادفتنا في نص أو أكثر 

ويشرحان  في نفس المصدر  أن تداخل النّصوص هو الطّرق الّتي يتوقّف فيها              

   )182:ن .م( ج أو تلقّي نص ما على معرفة المشاركين  بنصوص أخرى إنتا

يسهل عليه  ) Slow , children at play( فبعدما يخفّف السائق سرعته عند الإشارة  

استأنف السرعة ، بحيث يقوم فهمه لهـا  :  أي ) ( Resume speedفهم الإشارة الثّانية  

  .على فهمه للإشارة الأولى 

  :ما نستنتجه من قول بال أن تداخل النّصوص هو وهو نفسه 

                          « [… ] the relationship between a particular test and other texts 

                     which share characteristics with it , the factors which allow text 

                   processors to recognize , in a new text , features of other texts                               

they have encountered » 

              ( R.Bell, 1997 : 170-171 )  
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العلاقة بين نص معين ونصوص أخـرى       : تداخل النّصوص هو    ]   …: [أي  

لمتعاملين مع النّص التّعـرف فـي       تشاركه نفس الخصائص ، والعوامل الّتي تمكّن ا       

  )ترجمتنا ( . نص جديد على ميزات نصوص أخرى صادفتهم من قبل 

يركّز على أهمية تحديد نمط النّص مثلـما فعلته رايس (  Bell  ) نلاحظ أن بال 

)Reiss 1976 (  تحديد نمط النّص عامل أساسي قبل الشّروع من قبل حيث ارتأت أن 

  .في ترجمته 

   ) Stop children crossing( :  في ذلك هو العبارة ومثاله

يساعدنا اعتمادنا على الظّروف المحيطة باستعمالها على فهمها واتّخاذ القـرار           

وتتلخّص هنا في شخص يحمل لافتة ويتوجـه        . هذا ما يسمى الموقفية     . المـناسب  

         ضف إلى  . ة  إلى وسط الطّريق متبوعا بمجموعة من الأطفال يحملون حقائب مدرسي

ذلك أن النّص ، أي العبارة أعلاه ، لها نفـس خـصوصيات النّـصوص المتعلّقـة                 

ويكون رد فعلهم الطّبيعي . بإشارات المرور وتنظيم السير الّتي تعود عليها السائقون  

  .هو التّوقّف عوضا من الإسراع لمنع الأطفال من العبور

 أن النّصوص لا تكـون   ) Mason , 1994 : 124 & Hatim ( ويعتبر حاتم و مايسون

وتتحكّم فـي بنائهـا     . أصلية في مجملها، كما لا تكون أفكارها خاصة بكاتب واحد           

 Kristeva( هذا يتماشى واعتقاد كريستيفا     . عوامل مثل النّوع الأدبي الّذي تنتمي إليه      

1969(  أن  : 
« […] every text is constructed as a mosaic of citations , every 

text is an absorption and transformation of other texts » 

                        ( Kristeva in Hatim & Mason , ibid : 125 ) 

ويعد كلّ نـص استيعابا     . يتـم بـناء نص كقطعة من الفسيفـساء       ] …:[أي  

  )ترجمتنا  ( .وتحويلا لنصوص أخرى 

 هذا أن كلّ نص ما هو إلاّ تكرار لنص سابق مع اختلاف                  قد يوهمنـا 

أي ما قرأناه فـي     " التّجربة  " ولكن المقصود هو كيفية الاستفادة من       . الشّفـرة فقط   
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نصـوص سابقة والاستعانة بها لإنتاج أو تفسير نص جديد يختلف عن سابقه مـن              

  .غرضه الاتّصالي حيث المعلومات الّتي يقدمها والمواقف الّتي يعبر عنها و

  :   عن تداخل النّصوص  )Allen  2000( ويقول ألين   

  

         « [ T] exts have no unity or unified meaning on their own , 

                         they are thoroughly connected to  on-going cultural and 

                        social processes  » 

                           ( Allen  , 2000 : 27 ) 

 على وحدة أو معنى موحدا بحد ذاتها ، بل          النّصوصلا تحتوي   : أي       

  )ترجمتنا ( . هي مرتبطة ارتباطا وثيقا بعمليات ثقافية واجتماعية سارية 

هذا يعني أن قارئ النّص يكـون دائمـا متأثّـرا عند تأويلـه لـه                  

  .ـروف ثقافية واجتماعية وتاريخية أي ما قد نسميه تجربة سابقة بظ

  : أنKe  Ping(   (    والمترجم كقارئ محتمل يعلم حسب كي بينغ 

                « […] extralingual factors , or knowledge of our world weighs 

                   heavily in the correct comprehension and interpretation of the 
                 source  message » 

                                ( Ke Ping, cited in Babel ,1996 , volume 42 n° 2 : 75 ) 

 

يعلم المترجم أن العوامل غير اللّغوية ومعرفة عالمنا تقوم بدور          ] …:[أي      

  )ترجمتنا ( .  للخطاب المتن أساسي في الفهم والتّأويل السليمين

وخلاصة القول أن من المعايير النّصية ما يخُص منتج النّص ومنها               

فيحرص صاحبه  . ويتحقّق غرض النّص بتفاعل كلّ تلك المعـايير        . ما يهم المتلقّي  

على ترابطـه نسقيا وتكامليا في تقديمه للمعلومات قليلة كانت أم كثيرة  كي تحظى              

وسوف نتطرق إلـى تلـك      . كما يحرص على مطابقة المقال للمقام       . ي  بقبول المتلقّ 

  . العوامل غير اللّغوية  في الجزء الموالي 
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  :النّظرية اللّسانية الاجتماعية وترجمة المعاني الدلالية     3.3

لم تعد اللّسانيات وحدها قادرة على إيجاد حلول للـصعوبات الّتـي تواجـه              

لّق بتحليل اللّغة من أجل تفسير المعنى ، مما أدى إلـى ظهـور              المترجمين  فيما يتع   

اللّسانيات الاجتماعية الّتي لم تكتف بدراسة بنية الجملة ، بل تجاوزتها لتُفسر المعنى             

فسلّطت الضوء على الـسياق     . آخذة في الحسبان عوامل أخرى أولها العامل الثّقافي         

ة من إنتاج جماعة تشترك في تجربة أو تجارب تُعبر    الاجتماعي الثّقافي بحكم أن اللّغ    

  . عنها بكيفيات متعددة 

  :  ) Pergnier( ويقول بيرنييه 

«  Il  ne s'agit plus de traduire le signe qui est lié au 

   référent par un lien arbitraire , mais de découvrir 

   le concept que ce signe évoque dans le système de 
                   chaque langue » 
                    (  Pergnier in Redouane , 1985 :  38 ) 

لم يعد الأمر يتعلّق بترجمة إشـارة ذات ارتبـاط اعتبـاطي            : أي      

  )ترجمتنا ( . بالمدلول ، بل اكتشاف المفهوم الّذي توحي به الإشارة في نظام كلّ لغة 

   ة دراسات تدعو إلى البحث عن المعنى في المستوى الثّقـافي            وبرزت عد .

  : على سبيل المثال  ) Humboldt( يقول همبوادت 

                 « The difference between languages is not… one of  sounds 

                       and signs but rather in the view of the world itself   » 

                        ( Humboldt in Abachi , 1993 : 103 ) 

لا يعد الاختلاف بين اللّغات اختلافا في الأصوات والإشارات         : أي      

  )ترجمتنا . ( لكن في الرؤية إلى العالم 

  :  إذ يقول  )Casagrande( ونفس الفكرة نجدها لدى كازاغراند    

«  [… ] one does not translate languages but cultures   » 

                                     ( Casagrande  in Abachi , 1993 : 103 ) 
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  )ترجمتنا ( .لا نترجم لغات بل ثقافات ] …: [أي     

وارتكز الكثير من المنظّرين على ضيق مجال اللّسانيات العامة فـي               

      ة التّرجمة عامـة علـى وجـه         فهم المعنى لتبرير استحالة عمليلالية والمعـاني الد

ولكن الدراسات الّتي نتجت عن النّظرية الاجتماعية اللّـسانية ، فتحـت         . الخصوص

الباب أمام أفكار جديدة حيث بدأ الاهتمام بعوامل تجاوزت تراكيب اللّغة وأزاحـت             

العنايـة  وأصبح لزاما على المتـرجم      . الستار عن الأبعاد الثّقافية الاجتماعية للنّص       

باختلاف رؤى العالم حيث يوجد في بعـض الثّقافـات تـصورات مختلفـة عـن                

كما يهتم المترجم بعوامل أخرى مثل مستخدمي اللّغة والظّروف المحيطة          . تصوراتها

  . بهم لأنّها مصادر هامة للمعاني الدلالية 

  :    البعد الثّقافي في تحليل النّصوص وترجمتها 1.3.3

بعاد الثّقافية تختلف من ثقافة إلى أخرى وإن تـشابهت تــجارب            إن الأ     

المجتـمعات وتقاربت اللّغات ، وبالرغم من  وجـود ما أُطلـق علــيه تـسمية              

وهي تلك الملامح الّتي تتواجـد  .  بالإنجليزية ) universals  (المفاهيم المشتركة أي 

تبقى الاختلافـات   و. عنها هذه اللّغات    في كلّ اللّغات أو في كلّ الثّقافات والّتي تعبر          

  . في التّجارب سببا أساسيا في عدم تطابق مجالات المعاني بين لغتين

   : )1997( يقول أحمد موقت 

    وقد ترجع الاختلافات في مستوى المعاني إلى اختلافات«

  فحينما يفتقر النّاطقون بلغة من اللّغات إلى. في التّجربة 

  لخوض في  تجربة تمثّل ظاهرة معينة ، فإنّهم في الغالب لا                   ا

  »                   يحتاجون إلى الصيغة اللّغوية اللاّزمة لوصف تلك الظّاهرة 

   )139 – 138 : 1997أحمد موقت ،                                          ( 

  : بقوله  )Guiraud(  وهذا ما عبر عنه قيرو   

                     «  Les formes reflètent les situations dans lesquelles 
                      elles s'actualisent et tirent leur effet expressif du 

                         groupe social qui les emploie   » 
                                               ( Guiraud in Ladmiral , 1979 : 151 ) 
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تعكس الصيغ الحالات الّتي تصدر فيها ، وتستمد تأثيرها التّعبيـري           :  أي    

  )ترجمتنا ( . من الجماعة الاجتماعية الّتي تستخدمها 

وبالتّالي فإن الكلمـات تستمد معانيـها المختلفة مـن الثّقافــات الّتـي               

  :الثّقافة على أنّها  ) 1994(  ويعرف نايدا . تُستعمل فيها

« The total beliefs and practises of a society   » 

                                       ( Nida cited in Babel  , 2004 , volume 50 , n°1 : 14 ) 

 )ترجمتنا ( .مجمل معتقدات وممارسات مجتمع ما : أي  

  : ليست ) Snell-Hornby  1988 (هورنبي  -يلكما أن اللّغة على حد تعبير سن  

               « [… ]   an isolated phenomenon suspended in a                         
vaccum but an integrated part of culture   » 

                    
                                                ( Snell-Hornby , 1988 : 39 ) 

 
والمقصود هو أن  اللّغة ليست ظاهرة معزولة ، بل جزء لا يتجـزأ                  

  . من الثّقافة 

ومن هنا تتجلّى صعوبـة ترجمـة المعاني الدلالية الّتـي تمثّــل               

. طبيعة النّص الأدبي وتعكس مجالا واسعا من الأفكار والخواطر الفردية والجماعية            

ى أن نقل نص من لغة إلى أخرى  يستوجب على المترجم            واتّفق منظرو التّرجمة عل   

  :الأخذ بملاحظات ثلاث 

فالعمـارة ذات   . تقارب لغتين مثل الإنجليزية والفرنسية لا ينفي وجود اختلافات          .    أ

الأربعة طوابق بالنّسبة للفرنسيين هي ذات خمسة طوابق في أمـاكن أخـرى مثـل               

). ( Cary 1986 : 3أولتبرون الطّابق الأرضي طابقا الولايات المتّحدة الأمريكية أين يع

  uniforme rouge  واللّباس العسكري الأحمر الّذي اشتهر به الإنجليز في السابق هو 

 )  ( Mounin , 1963 : xi بالإنجليزية أي  بذلة وردية   ) pink habits (بالفرنسية ، لكنّه

.  

ها ألوان تختلف من لغـة إلـى         وتحضرنا هنا عدة تعابير تستخدم في         

 green (فالعامل الّذي ليست له تجربة كافيـة هـو  . أخرى للدلالة على نفس الفكرة 

worker a (  قال لـهة حيث ية بينما تختلف تسميته بالفرنسيبالإنجليزي  ) ( un bleu  . 
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سية أي  بالفرن) un jaune (في حين يدعى العامل الّذي يقبل العمل بدالا من المضربين

  .  أي ساق سوداء بالإنجليزية) black leg (أصفر وتصبح  

  

يفرض اختلاف لغتين تنتميان إلى ثقافتين مختلفتين  التّعبير عن واقع مـا             .ب

وقد يجد  المترجم نفسه أحيانا أمام طريق شبه مـسدود حيـث أن              .  بكيفية مخالفة   

. مثلا له مدلول خـاص        ) زكاة  ال( فمفهوم    . اللّغة الهدف تفتقر إلى تجربة مماثلة       

وهذا  . )  ( Babel , volume 50 n° I , 2004 : 23 أي صدقة  ) alms (وتُتَرجم في الغالب

 لا يوفّي المفهوم حقّه من المعنى ، إذ أن) alms ( 1978 حسب )  Oxford dictionary ( 

. زكاة غير ذلك تمامـا      تعني المال أو الغذاء أو الملابس الّتي تُمنح للفقراء ، بينما ال           

فهي تُمنح مرة في السنة حسب نصاب معين وإلى فئات مبينة في القرآن الكريم ، فقد  

  .تدفع مثلا في  تسديد الدين عن شخص عجز عن ذلك 

  

هذا . ويعتبر البعدين الزماني والمكاني عاملين أساسيين حتّى ضمن اللّغة الواحدة           .   ج

 في النّصوص القديمة لم تكن      ) قهوة   (فكلمة  .  عملية التّرجمة    ما قد يسبب عائقا في    

والأفكـار وليـدة خلفية بيئيـة     .  فقط   ) خمر   (توجد بمعناها الحـالي ولكن بمعنى      

 للدلالة علـى شـدة      ) أثلج صدري    (ففي العربية نجد تعابير مثل      . وتاريخية ودينية   

 البرودة بحثا عن متنفّس لهم من شدة        فقد استعمل العرب الألفاظ الدالة على     . الفرح  

أما البرودة في الإنجليزية فهي توحي فـي أغلـب          . الحر وقسوة طبيعة الصحراء     

 لوصف شخص خال من الـشّعور   ) cold hearted (التّعابير  بمعنى سلبي مثل قولهم 

وتـستعمل  .   بمعنى ناس ذوي قلوب متحجرة ) cold people (وتعبير . والعواطف 

  :  في تعابير ذات معاني إيجابية مثل ) دافئ ( أي ) warm (لمقابل كلمة با

   ) warm hearted (   وهو الـشّخص الكـريم أو  ) He gave him a warm welcome ( أي 

   .) ( Il l'a reçu chaleureusementاستقبله بحفاوة وبالفرنسية  
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  :مصادر المعاني الدلالية     2.3.3

أن المتكلّمين أنفسهم مصدرا  )  : Nida & Taber  , 1971 84(   وتابير يرى نايدا    

وتؤخـذ  . من مصادر المعاني الدلالية ، حيث يمكن تصنيفها حسب أنواع المتكلّمين            

فاعتـاد  . في الحسبان عوامل مثل الجنس والسن والمهنة والدين والمستوى الثّقافي           

ولا .   بالإنجليزية) Dad  (صة بالأطفال مثلالكبار مثلا تفادي استعمال عبارات خا

 Good (كما أن ترجمة عبـارة مثـل   . يستخدم الرجال الألفاظ ذات الطّابع الأنثوي 

Heavens ( بـ   )ماءلكن يقسم المسلمون باللّه لا غير ) بحقّ الس لها المسيحيقد يتقب .  

 قي .رى قريقوري روي .وترتبط بعض التّعابير بطبقات اجتماعية معينة   

) 1995 , Gregory R. Guy ( في هذا المقام أن  :  

                  «    In  all human societies , individuals willl differ from one 

     another  in the way they speak  [ …]  Women speak 

differently from men , and children from adults.  

    [      …] In many societies some of the most important of 

these socio-linguistic divisions are associated with 

         differences in social prestige , wealth , and power  » 

                     (  Gregory R. Guy  in Newmeyer F.J , 1995 :     ) 

 

يختلف الأفراد في طريقة حديثهم في كلّ المجتمعـات البـشرية           ] …: [أي    

] …. [فالنّساء تتحدثن بطريقة تختلف عن الرجال ، والأطفال عـن الكبـار             ] …[

وترتبط أهم هذه التّقسيمات اللّسانية الاجتماعية بالفروق في المـكانة الاجتماعيـة ،            

  )ترجمتنا ( . والغنى  والنّفوذ 

  

ات أو العبارات معاني دلالية حسب الظّـروف الّتـي          وتكتسي الكلم     

ومن جهة أخرى ، لا تُستعمل بعض الكلمـات أو العبـارات إلاّ فـي               . تصدر فيها 

  وبالتّالي . فوجود المتكلّم في السوق يختلف عن وجوده في محاضرة  . سياقات معينة
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 . )  Nida & Taber , 1971: 85 (   فإن الظّروف المحيطة بالمتكلم هي الّتي تتحكّم فيه 

ففي الصحراء مثلا ، يفـضل الـنّاس اللّـون الأخضر الّذي يوحـي  بنمو النّباتات              

 ) 1997 أحمد موقت      (هذا يذكّـرنا بمثــال آخر جـاء به       . والرطوبة أي الحياة    

  وأنزلنا عليكم المـن والـسلوى      وظللنا عليهم الغمام  "  من سـورة البقرة     57وهو الآيـة   

فالعبارة   . "كُلـوا من طيـبات ما رزقـناكم وما ظلمـناهم  ولكن كانـوا أنفسهم يظلمون             

 موجـهة لسـكّان الصحـراء  ويقــصد مـن ورائــها           ) وظللنا عليهم الغمام     (

 ، ومن المؤكّد أن التّعبير هـذا لا         )  … المطر ، البرودة ، الحياة       (أشـياء مستحبة   

  . على سكّان المناطق الّتي تكثر فيها الأمطار والنّباتات يكون له نفس التّأثير

  

  

   : الأسلوبية المقارنة   4.3

فكان .       استفادت التّرجمة مما توصلت إليه  علوم أخرى مثل اللّسانيات الحديثة            

فالتّرجمة هـي   . من الطّبيعي جدا أن يهتم منظّرو التّرجمة بالأسلوبية المقارنة مثلا           

  .مات من لغة إلى أخرى أي يحدث فيها احتكاك أسلوبين مختلفين نقل معلو

 والّتي صدرت فـي  ( Vinay & Darbelnet)   ولعلّ الدراسة الّتي قام بها فيني ودارلبني   

 أحـسن شـاهد علـى    )  et de l’anglais 1958 ) La stylistique comparée du françaisكتابهمـا  

لقد اقترح الباحثان سـبعة أسـاليب بمثابـة         . مجال  المجهودات الّتي بذلت في هذا ال     

ترجمة مباشرة وتتمثّل في الاقتـراض     : وصنّـفاها إلى فئتين    . حلول تفيد التّرجمة  

والنّسـخ و التّرجمة الحرفيـة ، وترجمة غير مبــاشرة وتتمثّـل فـي الإبـداع                

لأسـاليب  وسوف نتناول بالدراسة خصوصيات هذه ا     . والتّطويع والتّكافؤ والتصرف    

  :فيما يلي 
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  :   أساليــب التّرجمة المبــاشرة 1.4.3

     :Borrowing  الاقتراض      1.1.4.3

قد يتعذّر على المتـرجم إيجاد مـقابل لبعض الكلـمات مثل أسـماء الأعلام                 

والمصطلحات الثّقافية ، فيأخذ الكلمة كما وردت في النّص المـتن ويعيـد كتابتهـا               

" بستان" هذا ما فعله العرب قديما باقتباسهم لكلمات مثل    . اللّغة المنقول إليها    بأحرف  

وتوجد اليوم في اللّغة العربية الكثير من الكلمات الّتي تـم           . من الفارسية " بنفسج  " و

  :الحصول عليها بنفس الأسلوب مثل 

  recycling ←رسكلة 

  anthropology ←          أنثروبولوجيا 

  computer ←ر  كمبيوت

  

    :Calqueالنّســخ    2.1.4.3        

.   ( Vinay & Darbelnet ,1972 : 47)"اقتراضا من نوع خـاص  " يعتبر هذا  الأسلوب      

المترجم الصيغة التّراكبية للّغة المتن ، ويترجم العناصر المكونة لها ترجمة            يقترض

  :وأسلوب النّسخ نوعان . حرفية 

بنيوي يحترم فيه المترجم البنية التّراكبية للّغة المنقول إليها بإدخـال صـيغة               نسخ  .    أ

  : تعبيرية جديدة مثل 

He works as an engineer 
  مهندسك                                   يعمل 

  :نسخ تعبيري ويحترم فيه المترجم ترتيب عناصر اللّغة المنقول إليها مثل .   ب

He plays a role  
                                     يلعب دورا

    : Literal translation      التّرجمــة الحرفيـــة    3.1.4.3

يقوم المترجم باستبدال كلمة من النّص المتن بكلمة من اللّغة المنقول إليها مـع                   

  :فيحصل على نص سليم من النّاحية التراكيبية مثل . احترام قواعدها 
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The end justifies the means  
                                   الغاية تبرر الوسيلة

    وقد يكون النّص سليما من النّاحية التّراكيبية لكنّه لا يؤدي بالضرورة غرضـا             

فلا يمكن الاعتماد علـى هـذا       . اتّصاليا بحيث ينحرف عن وجهته في اللّغة المتن         

  .إلى اللّغة الإنجليزية )  رجع بخفّي حنين (  مثل الأسلوب  لترجمة عبارة

   وإذا كان اعتماد هذا الأسلوب ممكنا أحيانا في حالــة تقـارب لغتيــن مثـل                

الإنجليزية والفرنسية ، فهو مستحيل أحيانا أخرى عندما يختلف ترتيـب العناصـر             

فـالأولى تـأتي    . ربية  المكونة للجملة مثل ما هو الشّأن بين اللّغتين الإنجليزية والع         

+ فعـل  ( ، بينما الثّانية تكون على شـكل        ) مفعول به   + فعل  + فاعل  ( على شكل   

  ) . مفعول به + فاعل 

  

   :       أساليــب التّرجمة غير المبــاشرة2.4.3

   Transposition        التّحويـــر1.2.4.3

حفاظ علـى المعنـى     يقوم المترجم باستبدال جزء من الخطاب بجزء آخر مع ال            

فتقوم فئة نحوية مقام فئة نحوية أخرى مثل استبدال الاسم بالفعل أو            . الأصل للبلاغ   

  :والتّحوير نوعان . الصفة بالفعل

  :تحوير اختياري حينما تسمح اللّغتان بصياغة العبارة بأكثر من طريقة مثل . أ

                    After he comes back ( Vinay & Darbelnet , 1972 : 50 ) 
  : الّتي يمكن نقلها إلى العربية بطريقتين 

  بعد أن يعود أو بعد عودته

  :تحوير إجباري حينما لا تقبل العبارة إلاّ صيغة واحدة في إحدى اللّغتين مثل .ب

                as soon as he gets up    ( ibid : 50 ) 
  :حين يمكن أن يقابلها بالعربية وهي عبارة لا توجد إلاّ بهذه الصيغة في 

  )أسلوب النّسخ ( بمجرد أن ينهض 

  " )نهوض " بالاسم " gets up" أسلوب التّحوير حيث تم إبدال الفعل ( بمجرد نهوضه 
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   Modulation     التّطـــويع  2.2.4.3

      وهو تكييف لشكل الرسـالة تفرضه وجهة النّظـر دون المسـاس بمعنى هذه           

التّرجمة الحرفية تحتــرم الجــانب            . سالة  الر ويلجأ إليه المترجم حينما يشعر أن

والتّطويع نوعـان حسب   . التّراكيبي ، لكنّها تتنافى مع حقيقة اللّغة المترجم إليـها          

  .فيني وداربلني ، وهما التّطويع المعجمي والتّطويع التّراكيبي 

  :ي التّطويع المعجمي ويقول فيه فيني وداربلن.أ

« Reproduire la même réalité sous un jour différent » 

                                    ( ibid : 88 ) 

  )ترجمتنا ( تقديم الواقع من زاوية أخرى : أي 

  :هذا ما نلاحظه في المثالين الآتيين 

Indian ink   ←حبر صيني    

Gold fish   ←سمك أحمر   

  :ي وهو إجراء تغييرات على الرسالة دون تغيير في المعنى مثلالتّطويع التّراكيب.ب

I won't say a word     ←لن أنبس ببنت شفة   

He didn't lift a finger  ←ك ساكنالم يحر   

       To come home with an empty bag ←يرجع إلى البيت بخفّي حنين   

سلوب التّطويع ما هو إلاّ السعي    نستنتج مما سبق من أمثلة أن لجوء المترجم لأ  

  .وراء إيجاد التّكافؤ بين لغتين تتميزان برؤية مختلفة للواقع 

   Equivalence     التّكـــافؤ    3.2.4.3

فيعبر المترجم عن وضـعية فـي       .      وهو إحداث موقف يكافئ الموقف الأصل       

يبية مختلفة متوفّرة فـي     النّص المتن بوضعية مكافئة باستخدام وسائل أسلوبية وتراك       

وهـذا ممكـن    . اللّغة المنقول إليها، تمكّنه بذلك من تحقيق نفس التّأثير والانطبـاع            

  :حسب إنعام بيوض الّتي تقول 

   تتشابه الوضعيات بين اللّغات لأنّها تعبر عن تجارب إنسانية ، كونية«

  »في شموليتها ، قد تختلف في حيثياتها ، لكنّها تتّفق في جوهرها

   )183 : 2003انعام بيوض ، (                                                     
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    والقاسم المشترك بين التّكافؤ والتّكييف هو أن كلاهما ينطلق من مبـدأ تغييـر               

والفرق بينهما يكمن في أن التّكافؤ لا يهتم بتقابـل          . وجهة النّظر حول نفس الموقف      

فلا ينشغل المترجم بالرموز ولا بعددها  وإنّما        . ف الّذي تعبر عنه     الرموز بل بالموق  

ونحاول توضيح  . بغايتها ، فيترجمها حسب ما تسمح به عبقرية اللّغة المنقول إليها            

  :هذه الفكرة من خلال المثالين التّاليين  

between the devil and the deep blue sea  ←حىبين شقي الر   

when pigs fly  ←حتّى يلج الجمل في سم الخياط   

  : بين نوعين من التّكافؤ  ( Nida , 1964 : 193 )وقد ميز نايدا 
 

التّكافؤ الشكلي ويقصد به التكافؤ على مستوى الرموز وهو يعادل الترجمة .أ

:الحرفية، كما يتبين من المثال التّالي   

 
It’s raining cats and dogs   ←  لاباإنّها تمطر قططا و ك  

  . و لا تفي العبارة بالعربية بغرضها التّبليغي الأصل وهو كثرة الأمطار 

التكافؤ الديناميكي الذي يرتكز على ما تتيحه اللّغة المنقـول إليهـا مـن              .ب

  :إمكانيات  لتحقيق التّأثير نفسه على قارئ التّرجمة وتصبح ترجمة المثال السابق 

  .إنّها تمطر كأفواه القرب 

   Adaptation    التّصـــرف   4.2.4.3

      يستخدم المترجم أسلوبي التطويع والتكافؤ في حالة ما إذا أمكنه إيجاد مقابـل             

ويحدث . للموقف الواحد في لغتين مختلفتين لكنهما قد تنتميان إلى ثقافتين متقاربتين            

 ـ              أ إلـى   أن يكون هذا الموقف غير معروف في ثقافة اللغة المنقول إليها ، حينئذ يلج

فيجتهد في إيجاد موقف في اللّغة المنقول إليها يقابـل الموقـف            . أسلوب التصرف   

وهو يقتضي من المترجم أن يكون مبدعا للتوفيق بين         . المعبر عنه في النص الأصل    

: ترجمـة دار البحـار    ( ووجدنا مثالا في المدونـة     . موقفي اللّغتين المنقول منها وإليها    

 الّتي لا تعني شيئا ) شكرا للسماء  ( بـ  thank Heaven     حيث تُرجمت عبارة )450

   .) شكرا الله (في ثقافة المسلمين ولو تصرف المترجم فيها  لنقلها 
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    نستنتج من عرضنا للأساليـب الّتي اقترحــها فينـي وداربلنـي أن أسـاليب             

بين اللّغتـين   التّطويع والتّكافؤ والتّصرف  تبحث عن تحقيق التّكافـؤ في الموقـف           

المنقول منـها وإليها، حتّى يتوصل المترجم إلى التّأثير على قارئ ترجمة بالكيفيـة              

ويتسبب إخفاقه في التوصل إلى التّكـافؤ فـي         . الّتي يتأثّر بها قارئ النص الأصل       

ما دام نص التّرجمة غامضا أو غريبا علـى ثقافـة           " المقبولية  " عجزه على تحقيق    

. والحديث عن التّكافـؤ لا يقصد به البحـث عن التّشابه التّـام         . إليها  اللّغة المنقول   

  : قولها )  Mc Guire1980 (ونقـل أحمـد موقت عن مكغواير 

 

   التّساوي في التّرجمة لا يجب أن ينظر إليه أنّه البحث عن«

  ، لأنّه لا يمكن أن يوجد تشابه تام ) sameness(     التّشابه التّام 

   بين ترجمتين لنص واحد في لغة الهدف ، فالأحرى إذن   حتّى

  »                     أن لا يوجد تشابه تام بين نصوص لغة الهدف 

   )147 : 1997مكغواير عن أحمد موقت ، (                                                    

  

نى وأعاد صياغته وبذلك لا يحقّق المترجم غرضه إلاّ إذا منح الأولوية للمع

  .من جديد دون الاهتمام بالشّكل 

  
  خلاصــة الفصـــل   5.3

  

 تبين من دراستنا للمعايير النّصية السبع أنّها من الأهمية ما كان في العملية                 

أما من جانب ترجمة القصة عموما ، والمعاني الدلاليـة علـى وجــه              . الاتّصالية

فالكاتب يعـبر عن   . قصوديـة والمقبوليـة جلية    الخصوص ، تبدو لنـا أهمية الم     

. قصد ما  بأسلوب معين  ،  يراعي في ذلك الظّروف المحيطة بالكلام ومناسـبته                 

و يتكون المقـام   . فيضع الكلمة أو العبارة المناسبة في المكان والزمان المناسبيـن          

 ـ          لام ، والمتكلمـــون    من  الظروف الماديـة والاجتماعية الّتي  يجري فيها  الك

وكلّها عوامـل خارجـة عـن       . والمستمعون ، والانتماء إلى زمرة اجتماعية معينة        

ويمكن للمترجم الإلمام   . النّواحي اللّغوية الخالصـة ، وهي مصدر للمعاني الدلالية         
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بهذه الأخيرة إذا ما وضع نصب عينيه الجذور الثـقافية ، والرؤيــة المختلــفة              

  .ر المتكلّمين وتأثيرهم على الخطاب حسب الظّروف المحيطة بهم للعالم، ودو

  

  كما . ورأيـنا كذلك أن المعاني الدلالية نابعة من خلفية ثـقافية واجتماعية 

اتّضح لنا أن هذه الخلفـية تختلف من لغة إلى أخرى مهما كانت درجـة التّقـارب بـين                  

وبالتّالي فإن ترجمة هـذه     . ين المجتمعات   اللّغتين ، وبالرغم من وجود مفاهيم مشتركة ب       

المعاني الدلالية المشحونة بقيم فكرية وعاطفية هي محاولة التقريب بين لغتين مختلفتـين            

واتّـضح  . لإحداث أثر على قارئ التّـرجمة مماثل لذلك الّذي يحدثـه النّـص الأصـل     

الّتي تعتمـد   ) تّرجمة الحرفية   الاقتراض والنّسخ وال  ( كذلك أن الفئة الأولى من الأساليب       

أساسا على إبقاء الرموز كما جاءت في النّص المتن ، بالإضافة إلى أسلوب الإبدال مـن                

بين أساليب التّرجمة غير المباشرة والّذي يعتمد على تغيير الفئة النّحويـة للرمـوز ، لا                

عـاملي المقـصودية     تحقق غرض المترجم عند ترجمته للمعاني الدلالية بما أنّها تتجاهل           

فهو حينئذ يجدها غامضة    . والموقفية مما يؤدي إلى استحالة تحقيق قبول القارئ للتّرجمة          

التّطويـع   : أما الأسـاليب الثّلاثـة المتبقيـة        .أو غريبة على ما تَعَود عليه في لغة المتن          

ي تعطـي حلـولا     فه. والتّكافؤ والتصرف  فنرى أنّها مفيدة  في ترجمة المعاني الدلالية            

للمترجم في حالة اختلاف التّعبير عن نفس الموقف في لغتين مختلفتين لاخـتلاف وجهـة         

  .النّظر ، أو في حالة ما إذا كان الموقف هذا غير معروف في اللّغة المنقول إليها 

  

  

  
  
  
  
  
  
  
  
  

  



 78

  
  دراسـة تحليلية ومقارنة للمدونة:  الفصل الرابع  

  : تمهيـــد الفصـــل  1.4
  

تناولنا في القسم النّظري من بحثنا مفهوم المعاني الدلالية حيث عرضنا آراء     

كما قمنا بدراسة ما ورد حـول المفهـوم فـي           . بعض اللّسانيين ومنظّري التّرجمة     

)  عربية -إنجليزية  ( والثّنائية اللّغة   ) إنجليزية  ( مجموعة من المعاجم الأحادية اللّغة      

كما حاولنا تحديد مصادر    . ه الشّبه والاختلاف بين اللّغتين      بغية تحديد المفهوم وأوج   

  .المعاني الدلالية لتسهيل التّعرف عليها وتصنيفها فيما بعد أثناء عملية التّحليل 

قمنا في بداية القسـم التّطبيقي بتعريف المـدونة الّتي وقع عليــها               

هجية الّتي اتّبعناها في تحليل هـذه        ، ثم انتقلنا إلى شرح المن      )2.4المبحث    ( اختيارنا  

 ، وشرعنا بعـد   )3.4المبحـث  ( المدونة تسهيلا لعمل كلّ من أراد قراءة هذا البحث  

 قبل تقديم خلاصة عامـة لهـذا         )4.4المبحث  ( ذلك في تحليل أمثلـة من المـدونة       

  .الفصل 

  :   التّعريف بالمدونة 2.4

 الأدب الإنجليزي لصاحبها تـشارلز          وقع اختيارنا على قصة من روائع       

 الّذي يعد من أكثر كتّاب التّراث الانجليـزي   )Charles Dickens 1812- 1870 ( ديكنز

. قراءة إذ اكتسب شعبية واسعة النّطاق لدى الكبار والصغار في بـلاده وخارجهـا               

القـصة  تـصور    .  )A Tale of Two Cities 1859" ( قصة مدينتين " عنوان القصة  

كانت الحـالة  . أوضـاع مدينتي لنـدن وبـاريس في فتـرة الثّـورة الفرنسيـة         

السياسية والاجتماعية آنذاك سيئة للغاية ، ممـا اضـطر الكثيـر مـن المـواطنين                

الفرنسيين إلى اللّجوء إلى انجليترا فرارا من الحياة القاسية وبطش واستغلال الطّبقة            

 في الأرض فسادا وأثقلت كاهلهم بالضرائب الّتي لا مبرر          الأرستقراطية الّتي عاثت  

ولم يسلم المهاجرون بعد ذلـك حيـث اعتُبِـروا خونـة     . لـها سوى حب الاستبداد  

 هذه الفئة مـن      )Manette(تمثّل شخصية الدكتور مانت     . وتعرضوا للمطاردة الدائمة  

 ـ   . الفارين من أيدي المستبدين      م أو أن تثبتـت عليه أيــة       فلقد سجن دون أن يحاك
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 ومحاميه هروبه والتحقوا بلندن  ليبدأ        )Lucy(تهمة، فدبرت ابنتـه الحسنـاء لوسي      

لكـن معاناة السجن وأهواله تركت في نفـسه جروحـا          . الأب وابنته حيـاة جديدة     

   الّذي )Charles Darnay(فيما بعد تتزوج البنت بتـشالز دارني. عميقة ظلّت تطارده 

  ) Charles Evrémonde( وهو فرنسي المولد واسمه الحقيقي تشارلز إيفرموند  . أحبها 

فتخلّى عنها تشارلز   . ينتمي إلى أسرة أرستقراطية عانت منها الطّبقة الشّعبية الكثير          

فاستقـر بلنـدن ، واتّخـذ     . الرجل الطّيب رافضا بذلك الاستفادة من أي ميـراث         

  وبعد زمن ، شاءت الأقدار     . ـل العيـش مـن عرق جبـينه      اسـما جديـدا وفض

أن يقرر الرجوع إلى مسقط رأسه رغم خطورة ذلك على حـياته ليـرد الجميــل               

وكـان يـدرك تمـام      . لشخص مهدد بالقتل يحتـاج إلى شهادته ، فلم يتأخّر لحظة           

قـالات  الإدراك خطورة قراره لما كان يسود من فوضى بالإضافة إلى موجـة الاعت            

التّعسفية  والحكم بالإعدام ضد كلّ مهاجر بتهمة الخيانة العظمى من قبـل محـاكم               

واستخدمنا  لهذا البحـث طبعـة       . شعبية لا تقلّ ظلما عن النّظام الاستبدادي السابق         

   ) .Penguin(  الصادرة عن دار النّشر بينغوين 1994

اخترنـا أولا    . لتّعمق فيـه    كما اخترنا مدونة ثانوية بغرض إثراء البحث وا           

 Oliver Twist" ( أوليـفر تويـست  " قصة لنفس الـكاتب تـشارلز ديكنز بعنوان 

   ) .Penguin(   عن دار النّشر بينغوين 1994، وهي الأخرى صادرة  عام  ) 1839

. تزامنت كتابة القصة مع مرحلة الثّورة الصناعية وانعكاساتها على المجتمع          

 الّتـي تميـزت     19ديكنز أوضاع مدينة لندن وأحوال المجتمع في القرن         صور فيها   

بتفاقم الفقر في أوساط الطّبقات الضعيفة الدخل واستغلالها المفرط من قبل أقلّية ذات             

بطل القصـة طفل يتيم أوليـفر تويـست الّذي لـم يسعد بمعرفـة ولديـه             . نفوذ  

وسرعان ما تخلّصوا منه    . ة ولا شفقة    ووضع في ميتم لا يعرف القائمون عليه رحم       

والحلّ الوحيـد   . لأنّه تجرأ على طلب مزيد من الطّعام فارتكب بذلك ذنبا لا يغتفر             

ولم تنته  . كان بيعه لدفّان ذي قلب متحجر ، فلم يتحمل قسوته وسوء معاملته ففر منه             

قة علـى   مصائبه بل وقع في مخالب جماعة شريرة تَحيا  بفـرض امتهـان الـسر              

وبينما هو يعيش تحت سيطرة وظلـم تلـك   . مجموعة من الأطفال من أمثال أوليفر    
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الجماعة ، تشاء الأقدر أن يلتقي بأخ له من أبيه ليرث حصة مـن المـال فتنتهـي                  

  . معاناته  وينعم بحياة أكثر استقرار وسعادة  

                  تين كما اعتمدنا في التّحليل على نمـاذج أخـذناها مـن اقتباسـين للقـص

  .المذكورتين سابقا قامت باقتباسهما وترجمتهما مؤسسة دار البحار

  

  :  نبذة عن ترجمة القصتين 3.4

  ترجمة البعلبكّي  : أولا  

اقترن اسم البعلبكّي بعدة أعمال أدبية عالمية حيث قام بترجمـة مجموعـة                 

رجمته لأوليفر تويست   صدرت ت . كبيرة منها من اللّغة الإنجليزية إلى اللّغة العربية         

، وترجمته لقصة مدينتين عام     )  لبنان   -بيروت  (  عن دار العلم للملايين      1961عام  

يشعر القارئ للتّرجمة بتأثّر المترجم بالنّص الإنجليزي حيـث         .  لنفس النّاشر    1959

اعتمد أساسا على التّرجمة الحرفية في نقل أغلب الكلمات والأفكار المشحونة بمعاني            

فقد اكتفى بترجمتها ترجمة مباشرة دون محاولة إيجاد أفكار مكافئة من شأنها            . ليةدلا

تقريبها للقارئ العربي ذي الثّقافة والتّاريخ والبيئـة المختلفـة عـن واقـع اللّغـة                

هذا ما تسبب في غرابتها أو غموضها في جلّ الحالات ، فلم يكـن لهـا    . الإنجليزية

ولعلّ التّرجمة أقرب للّغة الفرنـسية منهـا        . الانطباع  نفس التّأثير ولم تحدث نفس      

  . للعربية نظرا  للقواسم المشتركة بينها وبين اللّغة الإنجليزية  ثقافيا وحضاريا 

كما أتبع البعلبكّي ترجمته بحواشي في بعض الأحيان يوضـح بهـا الفكـرة              

أضف إلى ذلك   . لة  لغموضها بدلا من البحث عن مواقف مكافئة يتقبلها القارئ بسهو         

فلا شـك أن اللّغـة المـستعملة فـي الأصـل         ) . 19القرن  ( زمن كتابة القصتين    

الإنجليزي لها خصوصياتها بما أنّها تعكس ظروفا سياسية وتاريخية كانـت سـائدة             

كلّها عوامل أساسيـة وجب على المترجم أخذهـا بعين الاعتبــار كـي            . آنذاك  

  . لقّي تتحقّق المقبولية لدى المت
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  ترجمة دار البحار : ثانيا

باقتبـاسـها لعـدة قصـص   )  لبنان   -بيـروت( اشتهـرت دار البحـار      

أوليفـر  " و ) 2000( سنة  " قصـة مدينتيـن   " عالمية وترجمتها ، من بينها قصتي       

عرضت القصتين بأسلوب بسيط استعملت فيه عبـارات         ) . 2002( سنة    " تويست  

وتم اختيـار نفـس     . ى فيها المتلقّي ، فكانت نصا موجها لسائر القراء          مبسطة يراع 

فلقد ترجم  . يتّضح من البداية تأثّر المترجم باللّغة الإنجليزية        . الأسلوب في التّرجمة    

أغلب الكلمات والعبارات ذات المعني الدلالية ترجمة  حرفية  ولم يأخذ في الحسبان              

 الأصل وعدم إحداثها لنفس الأثر والانطباع لدى قارئ         إمكانية انحرافها عن المعنى   

  .   النّص باللّغة العربية الّتي تتميز بعبقرية تختلف عن عبقرية اللّغة الإنجليزية 

  :  منهجيــة التّحليــل 4.4

رأينا فيما سبق من الجزء النّظري أن ترجمة المعاني الدلالية مثلها مثل أية               

. وم على فهم العوامل اللّغوية فقط ، بل حتّى غير اللّغويـة منهـا               ترجمة أدبية لا تق   

ففهم المـعاني الدلاليـة لترجمتـها يقتـضي مـن المترجـم معرفـة الخلفــية          

أضـف  . الثّقافية والتّاريخية والدينية والاجتماعية والبيئية للّغتين المنقول منها وإليها          

 المترجم للمقصودية والموقفيـة عنـد تحليلـه         إلى ذلك الأهمية الّتي يجب أن يوليها      

وقد أشرنا آنفا أن البعض مثل بلومفيلد أكّد على أن تحديد المــعاني             . للنّص المتن   

. الدلالية أمرا صعبا و صنّفـها حسب عوامل مثل السن والمستوى الثّقافي والمهنة             

الاعتبار الخلفيـات  ونرتئي تصنيفها في تحليلنا إلى أربع مجموعات عامة تأخذ بعين     

  :الّتي سبق ذكرها 

  .المعاني الدلالية الخاصة بوصف الأفراد . 1

  .المعاني الدلالية ذات الارتباط التّاريخي والديني . 2

    .  المعاني الدلالية ذات الارتباط الاجتماعي والبيئي . 3

  .المعاني الدلالية المتضمنة في التّعابير الخاصة . 4

  تحليلنا للنّماذج  المستخرجة بالمراحل التّالية وسوف يمر :  
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شرح الموقف الّذي ورد فيه النّموذج المختار ويكتب بخط بارز كي نميزه عن باقي              

اسـم المؤلّـف وسـنة الطّبـع         ( ويكون متبوعا بين قوسين بـ      . أجزاء المقتطف   

  : وفيما يلي مثالا عن ذلك) والصفحة 

  "There was a king with a large jaw … " 

 (                     Dickens 1994 : 13 ) 

 

تليها مباشرة التّرجمة باللّغة العربية ، ونقوم هنا كذلك بكتابة المثـال بخـطّ              

بارز يميـزه عن باقـي عـناصر المقتطـف ، مع ذكر صاحب التّرجمة والـسنة              

  :والصفحة مثل 

  "…  ملك ذو فك عريضكان ثمة " 

   )6  :1959البعلبكي ،                                                 (        

    

نقوم أولا بتوضيح وجهة نظـر      . نشرع بعد ذلك في التّعليق على التّرجمة          

المتكلّـم الإنجليزي ، ثم  نناقـش التّرجـمة والأسلـوب الّـذي اتّخـذه المتـرجم              

أو التّكافؤ أو التّصرف تمكّن من اجتيـاز        العربي ، ونرى إن كانت أساليب التّطويع        

وإذا ارتأينا أن المترجم لم ينقل الأثـر أو الانطبـاع           . عقبة ترجمة المعاني الدلالية     

نفسه من الإنجليزية إلى العربية ، حاولنا اكتشاف السبب مع اقتـراح بـديل نـراه                

  . وقد نلجأ إلى أمثلة خارج المدونة بهدف إثراء البحث . مناسبا

  

  :تحليـــل المدونـــة 5.4      

               ة الّتي استمدة حسب الخلفيقمنا بتصنيف النّماذج إلى ثلاث مجموعات رئيسي

منها كلّ نموذج معناه الدلالي ، وأضفنا مجموعة رابعة خاصة بتلك المعاني الدلالية             

  .ص الأصل المتضمنة في بعض التّعابير الخاصة الّتي وقع عليها اختيارنا في النّ
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  :    تحليل ترجمة المعاني الدلالية الخاصة بوصف الأفراد 1.5.4

   :1نموذج رقم 

صـاحب الحانـة      ) Defarge( لما أخبر الجاسوس الفرنسي السيد دوفـارج              

سـوف   )Manette( بنت صديقـهما الدكتــور مانـت          )Lucy( وزوجته أن لوسي      

فقـالت أنّه كـان بإمكـان      . ارج رأيها في الموضوع     تتزوج ، لم تخف السيدة دوف     

لوسي الزواج منذ زمـان بعيد نظرا لجمالـها لولا برودة مشاعرها ،  وهي صـفة        

  : وعبرت السيد دوفارج عن هذه الفكرة بقولها . اشتهر بها الإنجليز 

«  You English are cold….  » ( Dickens , 1994 : 185  ) 

  

م الظّواهر الطّبيعـية في وصف الأشخاص مثـل عـاملي          كثيـرا ما تُستخد  

فمـن  . ويختلف استعمالها من لغة إلى أخرى باختلاف البيئات         . الحرارة  والبرودة    

في الغالب بأفكـار سـلبية       ) cold( وجهة نظر اللّغة الإنجليزية ،  توحي البرودة           

  :مثلما نستنتجه من العبارة 

Give somebody the cold shoulder 

  يعامله بجفاء:                              أي 
 ، تعبـر البرودة عن برودة المـشاعر «  .…You English are cold  »: وفي النّموذج

  .والجفاء

  : وترجم البعلبكّي العبارة حرفيا فأصبحت 

 )  244  :1959 البعلبكّي (" … باردونأنتم معشر الانجليز " 

بمعنـى لا   ) هو شخص بارد القلـب      : ( ندنا عبارة   ونستخدم في الدارجة ع   

و كان بإمكان المترجم الاعتمــاد علـى أسـلوب          . يعير الأشياء اهتمامه ولا يتأثّر    

التّكافـؤ باختياره لعبـارة تدلّ على نفس الموقف وتحدث أثرا مشابها لدى القـارئ             

  : فقد جاء في القرآن الكريم " . قلوبكم قاسية : " مثل 

  .أي لا تلين لقبول الإيمان  "  … قلوبهم قاسيةضهم ميثاقهم لعنَّاهم وجعلنا فيما نق" 

   )13المائدة                                                                 ( 
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  "  …ثم قست قلوبكم من بعد ذلك فهي كالحجارة أو أشد قسوة " والآية 

   )74البقرة                            (                                       

  :واستخدم البعلبكّي طريقة مشابهة لترجمة موقف مماثل في قصة أوليفر تويست

«  She ….. may be visited by solid and cold people upon her » 

(                       Dickens , 1994 :   ) 309  

  :ترجمة البعلبكي 

  القلوب المتحجرة النّفوس الخسيسة وولكن ذوي] …" [ 

  "                   لا بد أن يأخذوها بجريمتها  

  ) 258 : 1961 البعلبكّي ، (                   

مكان ) قلب ( ، كما أخذ الجزء ) حجر ( بعامل آخر ) ( cold قام المترجم بتعويض  
  .فاحترم بذلك وجهة نظر كلّ لغة  ) . people( الكلّ   

  
لوصف قسوة القلوب نجده في أمثال ) حجر  أو متحجرة ( كما أن استعمال 

  :شعبية مثل 

  قلبي على ولدي انفَطر

  وقلب ولدي علي حجر

  

   :2نموذج رقم 
      
كلّ الوسائل لـضمان اسـتمرار سـيطرته علـى           ) Fagin( استعمل فاجن       

لمقطـع يحـدث فـاجن       وفي هذا ا  . مجموعة الأطفال الّذين علّمهم السرقة لصالحه       

أوليفر الصغير عن مصير أحد الأطفال الّذي خان ثقة أصحابه وأراد الفرار وتبليـغ              

وروى فاجن القصة ببراعة مما     . الشّرطة عنهم ، فحكموا عليه بالشّنق بتهمة الخيانة         

عبـر  . جعل أوليفر يصدقه إلى درجة الإحساس ببرودة في جسده جعلته يـرتعش             

  : ه الصورة بـديكنز عن هذ

blood run cold »  «  Little Oliver's  

(                                          Dickens , 1994 :   )  158  
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في عدة عبارات لتوحي بأفكار عن   تغير في مزاج            ) blood( تُستعمل كلمة   

يغلي مـن  تجعل دمه  وترجمتها الحرفية boil  makes one’s blood: الأشخاص مثل 

. الّتي توحي بشدة الخـوف والفـزع   makes one’s blood run cold  شدة الغضب  أو

  :  وترجمها البعلبكّي كالآتي 

   )133 :1961البعلبكّي ،" (  في عروق أوليفر جرى الدم مثلوجا" 

يبدو أن البعلبكّي اعتمد على التّكافؤ لنقل  الفكرة حيث أجرى تغييرا علـى                

موز فعـوض  كلمة   الر cold ض  ) في عروقه ( وأضـاف ) مثلوج ( بـأي عـو

  ) .ثلج (  بـعامل طبيعي ملموس   coldعاملا طبيعـيا غير مرئي 

. ونعتقد أن التّرجمة هنا تحدث انطباعا مشابها للّذي أحدثه الـنّص الأصـل              

ي فهي توحي بأن فاجن نجح في تخويف الفتى حيث نقل إليه الإحساس بالموت الّـذ              

  . يقف على إثره سريان الدم في العروق فيصبح الجسم باردا 

  : أما دار البحار فكانت ترجمتها 

   )168  :2002دار البحار،  "   ( دمه يجري بارداجعلت " 

اكتفى المترجم بنقل العبارة حرفيا دون أي إبداع مما يجعلها أقلّ تأثيرا على القارئ   

  .مقارنة بالأصل 

                                                                                                       
   :3نموذج رقم 

بعد الحـادث الّـذي وقع وسـط المدينة أين داست عربة المركيز طفـلا               

صغيرا وأودعته جثّـة هامدة ، يتوجه المركيز بالحديث إلى أحد الّرجـال الملتفّين            

  :ه ، وكانت نبرات صوته مليئة بالاحتقار حيث ناداه قائلا حـول عربت

«  What man , pig ? » ( Dickens  , 1994  : 120 )  

علاوة على المظاهر الطّبيعية ، تستخدم اللّغة الإنجليزية الحيوانات لوصـف           

علـى  ) أوليفر تويست   ( وعثرنا في ترجمة المدونة       . طباع الأشخاص وتصرفاتهم    

  :المثال 

«  Like a lamb » , said Nancy ( Dickens , 199 : 184 )    
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  "مثل حمل من الحملان : " فأجابته نانسي :  وقد ترجمها البعلبكّي  

   )156  :1961البعلبكّي ، (                                                                                           
وليفر لم يبد أية مقاومة ، واستعمل المترجم الرمز نفسه المقصود هو أن أ

  .للتّشبيه 

 ، فإن العبارة هذه تـستخدم فـي   « ? What man , pig  »: أما بالنّسبة للنّموذج 

والمركيز الّذي يمثّل الطّبقة الأرستقراطية المستبدة       . العامية للدلالة على شخص قذر      

ره للنّاس البسطاء  ، وما موقفه هذا إلاّ مـرآة عاكـسة             يعبر باستخدامها على احتقا   

للوضع في فرنسا قبل الثّورة حيث كانت الطّبقة الشّعبية محتقرة وتتعـرض لأبـشع              

  : وترجمها البعلبكّي كالآتي . المعاملة من قبل النّبلاء الّذين كانوا يمقتونها 

    )158:  1959البعلبكّي ، " (  ؟  أيها الخنزيرأي رجل هذا ،" 

وقد  وفِّق في تحقيـق  انطبـاع         .      نلاحظ أن المترجم حافظ على الرمز نفسه        

فالخنزير غير محبذ عند العرب والمسلمين ، وأحسن دليل على          . مشابه لدى القارئ    

  :ذلك هو تحريمه من جهة 

  ) 3 سورة المائدة (  . "…حرم عليكم الميتة  والدم و لحم الخنزير " 

ن جهة أخرى ، لـما أنزل اللّه عقابه على قـوم عصوه جعل منهم قردة      وم

  : وخنازير أي حيوانات مذمومة 

قل هل أنبئكم بشر من ذلك عند اللّه من لّعنه اللّه وغضـب عليه وجعـل منـهم القـردة    " 

  ) 60 سورة المائدة ( "  …والخنازير 

  
   :4نموذج رقم 

  
المقتطف حالة الشّعب الثّائر على الوضع أثنـاء        يصف تشارلز ديكنز في هذا      

تعبيرا على سخطه ، وهي رقصة متبوعة        ) Caramagnole( أدائه لرقصة الكرامنيول    

ولم تُصبح الرقـصة هـذه مجـرد أداء         . بغناء خاص شاعت أثناء الثّورة الفرنسية       

يد القلـوب   حركات للتّسلية ، بل تحولت في تلك الفترة إلى نشاط مثير للغضب ، يز             

. قسوة فيقدِم أصحابـها على أعمال انتقامية دون أن تترك فـيهم ذرة ندم أو تـأثُّر                

  :وعبر الكاتب عنها بقوله 
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[… ]« a healthy pastime changed into a means of angering the blood ,              
        bewildering the senses , and steeling the heart . 
                     (Dickens , 1994   : 276 )  

  

  : وترجمها البعلبكّي كما يلي 

  وكانت تسلية تزجي بها أوقات الفراغ فأمست وسيلة لإثارة" 

   "فولذة الفؤاد                 الدم ، وإذهال الحواس،  و 

   )363 : 1959ي ، البعلبكّ                                                     ( 

  

فولـذة  ( حرفيـا فأصـبحت    ) steeling the heart( ترجم البعلبكّي العبارة  

وهـي طريقـة    ) أي جعله قاسيا كالفلاذ     ( مع إضافة حاشية للشّرح قال فيها       ) الفؤاد

ويجـد قـارئ    . يعيبـها الكثيرون ويعتبرون اللّجوء إليها دليلا على عجز المترجم          

وعليه وجـب التّفكيـر فـي     .  غريبة فلا تتحقّق بذلك المقبولية       التّرجمة هذه العبارة  

وقــد ورد فــي لـسـان     . ) مقساة للقلب ( أو    ) قسوة الفؤاد  (عبارة مكافئة مثل    

: " العـرب أن القسـوة في القلـب هـي ذهاب اللّين والرحمة والخشوع ، ويقال             

  " .الذّنب مقساة للقلب 

  

   :5نموذج رقم 

ممثّل بنك تيلسون متواجدا في مبنـى البنـك     ) Mr Lorry (كان مستر لوري 

و لما اندفع حشد مـن الرجـال والنّـساء          . مع صديقه الدكتور مانت وابنته لوسي       

الثّائرين إلى فناء المبنى ، بعث ذلك الرعب في قلب مستر لوري مما جعـل لونـه                 

  :عبر ديكنز عن هذا الموقف بـ . يتغير 

« [… ]the Doctor looked for explanation  in  his friend' s ashy face  ». 

                 ( Dickens , 1994 : 260) 
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ومن المؤكّد أن   . تُستعل الألوان هي الأخرى في وصف الأشخاص وطباعهم         

فـصفة   . استعمالها يختلف من لغة إلى أخرى لاختلاف التّجارب والرؤية إلى العالم            

ashy يقصد بها   ) pale ( أي الشّحوب حسب قاموس أكسفورد )Oxford 1978 (  ّإلا

  الرمادي ( بـ ) ashy face( أن المترجم اعتمد على التّرجمة الحرفية  فترجم 

  ) :     اللّون

   "وجه صديقه الرمادي اللّونوالتفت الطّبيب يلتمس إيضاحا في " 

   )342 : 1959علبكّي ، الب                                        (  

وهي عبارة لا تنقل الصورة بوضوح للقارئ ، وكان بإمكانه استخدام أسلوب            

  :التّكافؤ 

  "والتفت الطّبيب يلتمس إيضاحا في وجه صديقه الشّاحب " 

  

          د التّغيير      شحب لونه و جسمه   وجـاء في لسـان العرب أنر ولم يقيأي تغي 

 امتقع لونه  غير ذلك ، كما جاءت فيه عبارة         بسبب، فقد يحدث لمرض أو خوف إلى      

 ) ashy ( مقابلا لكلمـة    )  2004( ويقـدم المـورد   .  أي إذا تغير من حزن أ وفزع        

  .شاحب كشحوب الموتى : وهو 

  
   :6نموذج رقم 

     ذكرنا في المثال السابق أن اللّغتين الإنجليزية والعربية توضف الألـوان فـي             

 He became green with)   ( لاتهم بطرق مختلفة ، فتـصبح وصف الأشخاص وحا

envy   ةبالعـربي  (من الحسد اصفر  )  مـن ة اخضـربدلا من التّرجـمة الحرفـي

  :والتقطنا مثالا من المدونة . الحسد 

«  My boy  , said the old man , you look green and alarmed , what's the matter ? » 

(  Dickens , 1994 : 193  )  

  :تقترن بمعاني غير محببة في اللّغة الإنجليزية  مثل  ) green(    إذا كانت كلمة 
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  ) green with envy (  كلمة فإن ، ) بة في اللّغـة  ) أخضرلا تحمل معاني غير محب

. العربية بل تُستبدل في هذه الحالة بكلمات أخرى مثل الأسود والأزرق والأصـفر              

  : جاء في القرآن على سبيل المثال  فلقد

   )58سورة النّحل  ( "وهو كظيممسودا وإذا بشِّر أحدهم بالأنثى ظلّ وجهه " 

  :وجاءت ترجمة البعلبكي للمقتطف على النّحو التّالي 

  تبدو شاحب اللّوناسمع ياولدي ، أنت : أضاف السيد العجوز " 

   )26  : 1961البعلبكّي ، (  "                مروع الفؤاد فما خطبك ؟

يبدو أن المترجم تفطّن لعدم جدوى التّرجمة الحرفيـة واسـتعمل أسـلوب                 

   ر عن شيء يخالف تماما المعنى المقـصود فـي           ) الوجه الأخضر    (التّكافؤ لأنيعب 

  .السمرة في ألوان النّاس هي الخضرةفقد ورد في لسان العرب أن . اللّغة الإنجليزية 

   :7 رقم نموذج

كان كلام نوح عن والدة أوليفر في الفصل الخامس كلاما جارحا وقاسيا مما                 

وسرعان ما انعكس ذلك على ملامـح       . جعل الطّفل اليتيم يفقد صوابه من الغضب        

  :وجاء وصف كما يلي  . وجهه حيث تغير لونه 

                                     « Red with anger , Oliver started up , overthrew the chair 

                         and table ; seized Noah by the throat … » 

                          ( Dar Al Bihar ,  2002 : 49 ) 

فالغضب يتسبب في ارتفاع سرعة الدورة الدموية من جراء مضاعفة نبضات           

وقـد ترجمـت دار    )  . Red with anger( ة العبارة وتستعمل اللّغة الإنجليزي. القلب

  :البحار  هذا المقتطف كما يلي 

   ، دفع الكرسي والطّاولة ، قبض احمر غيظانهض أوليفر و قد  " 

  "…            على حنجرة نوح 

   )48 : 2002دار البحار،   (                                               

لبحار أسلوبا مباشرا وهو التّحوير حيث عوض الصفة أحمر         استعملت دار ا      

 )Red  (   بالفعل )  ويستعمل احمرار الوجه في حالات     . لنقـل نفس الفكرة    ) احمر
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ويمكن التّعبير عن هذه الحالة بحالة مكافئة في اللّغة العربيـة           . أخرى مثل الخجل      

  .التهب غضبا أو ازرقّ من الغضب : مثل  

  

   :8م نموذج رق

موظّـف بنـك    )  Cruncher( يصف الكاتب الحالة النّفسية  لمستر كرانتـشر    

. تلسون الّذي يبدو وأنّه تأثّر تأثّرا بالغا بحالات الموت الّتي رآها أو سـمع عنهـا                 

  :وجاء تعبير ديكنز كالآتي 

«  Whether his mediations on mortality had touched his liver …  » 

 (         Dickens , 1994 : 160 ) 

    

. تُستعمل أعضاء الجسـم للدلالة على أمــور مختلفـة مثـل المـشاعر              

لوصف بعض المواقف مثلما هو عليه الحـال        " الكبد  " وتستعمل اللّغة الإنجليزية      

  .في هذا النّموذج 

لى شدة تأثّر مستر كرانتشر فانعكس ذلك ع )  had touched his liver: ( ويقصد بِـ  

  :وترجمها البعلبكّي بـ . كبده وهو محلّ المشاعر و الألم 

   "… قرحت كبدهفلعلّ تأملاته في الموت أن تكون قد " 

     )212 : 1959البعلبكّي ،                                                ( 

) بد  ك( بـ   )liver( فترجم  .  لقد اعتمد المترجم هنا كذلك التّرجمة الحرفية            

أي مسtouch (   ( إلاّ أنّه غير الفعل       . وهو كذلك محلّ المشاعر والألم عند العرب        

توحـي ) قرح كبده   ( ، مما جعل التّرجمة أبلغ بحيث أن العبارة         ) قرح  ( بفعل آخر   

وبالرغم مـن   . ولقد جاء في لسان العرب أن القرح هو الأثر أو الجرح            . بأثر الألم   

فاللّغة العربية تستخدم أعضاء أخرى مثل القلب       . لّجوء لأسلوب التّكافؤ    ذلك يمكننا ال  

  )انفطر قلبه ( للدلالة على مواقف مشابهة مثل 

   :9نموذج رقم  

قام رجلان من عصابة فاجن بمحاولة سرقة بيت  في المدينة ، وأخذا معهما                  

  ، يـستيقظ  أصـحاب        وبينما كانا يحاولان إدخال الطّفل من إحدى النّوافذ       . أوليفر  
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فيطلقـون النّــار علـيهم      . البيت ويشرع بعض الرجـال في مطاردتهم بالكلاب        

فيلقى عليه القبض  ويعود     . ويصاب الطّفل، ويقرر اللّصان الفرار وتركه في المكان         

وسأل بريتلز وهـو    . الخادم  ومطاردوه الآخرون إلى البيت        )  Brittles( به بريتلز 

وكأنّه عثر على   يدات البيت إن كانت تُريد إلقاء نظرة على الجريح و         فخور إحدى س  

  :عبر ديكنز على هذا الموقف بـ  .شيء نفيس 

                   «  [… ] as if Oliver were some bird of rare plumage , 

                              that he had skilfully brought down    » 

      (                           Dickens  1994 :   ) 259  

ونقـل  .  فبعض الطّيور الجميلة قليلة ونادرة والحصول عليها ليس بالأمر اليسير             

  :البعلبكّي هذا المقتطف كما يلي 

   ، استطاعطيرا ذا ريش نادروكأن أوليفر كان ] …" [

  "                        ببراعته هو أن يسقطه 

   )216 : 1961البعلبكّي ،                                                (   

لم يحقّق المتـرجم  المقبولية لدى قارئ التّرجمة الّذي يجدها غريبـة عـن              

فأعاد  . ثقافته ، بحيث قام بتعويض كلّ عنصر بعنصر له نفس المعنى باللّغة العربية              

ية اللّغة العربية مما أدى إلى انحراف المعنى        الصورة نفسها ولم يراع في ذلك عبقر      

أي " أحد الأحدين   :   " وعثرنا على عبارات توحي بفكرة مشابهة مثل        . عن وجهته   

  .واحد لا مثيل له 

  

   :10نموذج  رقم 

اخترنا هذا النموذج من الفصل السابع الذي يصور مشهد مقتل طفل صـغير             

ويبرز مرة أخرى من خلال     . شوارع باريس   داسته عربية المركيز المتكبر في أحد       

رد فعل المركيز تجاه الموقف الرهيب احتقار النبلاء  للطبقة الشعبية واعتبارها إياها             

مجرد فئـة قـذرة تناديها بعدة ألقاب تنقص من مكانتـها وتجرح كرامتـها مثـل             

 )You dogs ! )  مركيـز كعادتـه   وفي هذا المقتطف ينظر ال! ) .  أيتها الكلاب(   أي
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للناس الذين قدموا من كل مكان ومن مختلف الاتجاهات والتفوا حول عربته نظـرة              

  .احتقارية

                    «  Monsieur  the Marquis ran his eyes over them all , as i            
 they had been mere rats come out of their holes » 

 (                            Dickens , 1994 : 116 ) 

  : وترجم البعلبكي المقتطف كما يلي 

  وأجال حضرة المركيز ببصره فيهم جميعا وكأنهم" 

   "                 مجرد جرذان انطلقت من أجحارها

   )153 : 1959البعلبكي ،                                             ( 

ويبـدو أن  . رفية حيث نقل الفكرة بالرموز نفسها اختار البعلبكي الترجمة الح   

الترجمة حافظت على المعنى الدلالي الذي يوحي به الأصل وهو احتقار البسطاء من           

ومن جهة أخـرى ، تـوحي       . الناس واعتـبارهم مجرد حيوانات قذرة لا قيمة لها         

  " . ور بالجح" الفكرة  بوضعية الـنّاس السيئة للـغاية حيث شبهـت أماكن عيشهم  

  

  :      تحليل المعاني الدلالية ذات الارتباط التّاريخي و الديني 2.5.4

  
   :1نموذج رقم  

في رسـالته بـالمركيز الـسابق  تـشارلز           )  Gabelle( يستنجد المسجون غابيل      

ّـر اسمه إلى تشارلز دارني               . ايفريموند الّذي غادر فرنسا ولجأ إلى انجليترا ، وغي

 جديدة و عاش من عرق جبينه ، وهو الـشّخص المقـصود بــكلمة                قرر بدأ حياة  

emigrant جين في رسالته لتشارلز  .   في هذا النّموذجويقول الس:  

  

                «  The only response is , that I have acted for an emigrant , 

                           and where is that  emigrant ?  » 

                           ( Dickens 1994 :    )238  
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 بالفرنسية كانت تدلّ على كلّ  ( émigré  )  أو  ) emigrant( والواقع أن  كلمة 

من كان مناهضا للثّورة الفرنسية ولجأ إلى بلاد أخرى خوفا من انتقام الطّبقة الشّعبية              

  .الثّائرة

  :وترجمها البعل بكي 

  جوابهم الوحيد على هذا كلّه أنّي عملت لمصلحةلقد كان " 

  ) 315: 1959البعلبكّي ،" ( ، وأين ذلك النّبيل المهاجر ؟                 نبيل مهاجر

  :وترجمتها دار البحار 

  " أين هو ؟ …مهاجروالجواب الوحيد الّذي أتلقّاه هو أنّني عملت لصالح " 

   )236 : 2000دار البحار، (                                            

                                                                                           

 على أنّه ذلك الشّخص  Le Petit Robert (   émigré   1978 (يعرف قاموس 

المناهض للثّورة الّذي غادر فرنسا ولجأ إلى بلاد أخرى هروبا من بطـش الـشّعب               

 لأن المقصود بها من السياق العام     ) نبيل مهاجر   ( فأما البعلبكّي فقد  اختار      . الثّائر  

كما رأينا المركيز السابق الّذي  لم يكن مناهضا للثّورة بل قرر قبلها بفترة مغـادرة                

. بلاده ، معبرا بذلك على رفضه لأسلوب الاستغلال  الّذي كانت تمارسـه عائلتـه                

وبالرغم من ذلك اعتبرته الطّبقة الشّعبية الغاضبة مهاجرا أي خائنا وعدوا ولم تميز             

) مهاجر  ( وكلمة  . أما ترجـمة دار البحار فكانت حرفية       . خر  بينه وبين أي فار آ    

ونقترح أن  تتبع الكلمـة  بحاشـية         . وحدها لا تحمل ذلك المعنى الدلالي التّاريخي        

أما في أماكن أخرى من القصة أين يختلـف الـسياق عـن             . تشرح معناها الدلالي    

لتّصرف لعدم وجود الموقـف     النّموذج الحالي ، فيمكن حسب رأينا استعمل أسلوب ا        

  ) . خائن هارب ( نفسه في الثّقافة العربية ونقترح عبارة  
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   :2نموذج رقم  
  

يصف ديكنز في هذا المقطع بنك تلسون العتيق على أنّه مكان ضيق ومظلـم              

 aواستعمل الـكاتب عـبارة . لا يحس  القادم إليه بالراحة ولا بحـفاوة الاستقـبال 

Barmecide room  ليصف الغرفة الموجودة بالطّابق العلوي و يقول عنها :  

«  Your lighter boxes of family papers went upstairs 

                                into a Barmecide room   , that always had a great               

 dining-table in it and never had a dinner ….. » 

 (                              Dickens  1994:    62  )  

 ذات دلالة خاصة بحيث تدلّ على تـأثّر اللّغـة الإنجليزيـة          Barmecideوكلمة  

" . وليمة وهمية   " فأصل الكلمة فـارسي  وترجمتـها الحرفية       . بالثّقافات الأخرى   

  :ولقد ترجمها البعلبكّي كالآتي 

  ، المشتملة على الأوراق العائلية فكانتأما الصناديق الأخف ثقلا " 

   كانت تزدهي دائمافي غرفة برمكية  تنقل إلى دور علوي فتوضع 

  "       بمائدة ضخمة ولكنّها لم تشهد يوما من الأيام وليمة 

   )74  :1973البعلبكي ،                                                 ( 

 حرفيا لكنّه فضل إضافة حاشية مطولة بعـض         لم يكتف المترجم بنقل الفكرة    

ولعـلّ  . الشّيء قدم فيها معلومات تاريخية ليضمن مقبوليتها لدى القارئ العربـي            

السبب الرئيسي في ذلك هو اختلاف معناها في اللّغتين وما يمكـن أن تـسببه مـن                 

للّغة العربية   في  الإنجليزية  ،  فهي  تدلّ في ا          " وهمي  " فإن كانـت تعني    . التباس  

  .   نسبة لعائلة البرامكة الفارسية الّتي اشتهرت بكرمها " الجود " على 

  
   :3نموذج رقم  

  
إحدى شخصيات القصة  للقسم من أجل تأكيد  )  Miss Pross( تلجأ مس بروس

  :قولها والتّعبير عن صدقها النّابع من أعماقها فتقول 
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«  […   ] the darling has lived with  me , and paid me for it ; which she 

         certainly   should never have done ,  you may take your affidavit … » 

               ( Dickens , 1994: 101 ) 
ما هو إلاّ دليل آخر علـى تـأثّر اللّغـة            ) affidavit( واستعمال الكاتب لعبارة    

وتحمـل   )  affidare( فهي مأخوذة من الأصل اللاّتيني      .  القديمة   الانجليزية بالثّقافات 

معنى دلالي يميزها عن بـاقي أنواع القسـم الّتي استخدمها الكاتب فـي مقــاطع              

أخرى من القصة ، فهي تدلّ على أن القسم نابعا من قوة إيمانية فـلا تبقـى لـدى                   

  .المتلقّي  ذرة شك 

  :لنّحو التّالي وجاءت ترجمة البعلبكّي على ا

  .أو لقد عاشت الحبيبة معي ، ودفعت إلي  أجرا على ذلك ] …" [

  وتستطيع أنوهو أمر ما كان لها أن تفعله من غير ريب ، 

   "…              تقسم على ذلك يمينا مغلظة

   )132 : 1973البعلبكّي ،                                                 ( 

يمينـا  ( بــ   ) affidavit( جم أسلوب التّكافؤ  حيث عوض كلمة      استخدم المتر 

. تشديدها و توكيـدها     : وتغليـظ اليمين حسب ما جـاء في لسان العرب         ). مغلّظة

 أي مؤكّـد    "وأخذنا منكم ميثاقا غليظـا      " : ومنه قوله تعالى    " عهد غليظ   " ويقال كذلك   

متن بوضعية مكافئـة فـي اللّغـة        عبر المترجم إذا عن وضعية في لغة ال       . مشددا  

  . العربية واستطاع بذلك  تحقيق  أثرا مماثلا 

  
     :4نموذج رقم  

    
إلى المركيز السابق تشارلز دارني ليعـود إلـى          ) Gabelle( يتوسل السجين قابيل      

  :واستعمل ديكنز العبارة . فرنسا كي يدلي بشهادته ويساهم في إطلاق سراحه 

  
«  For the love of Heaven ….. I supplicate you , Monsieur 

heretofore the Marquis , to succour and release me » 

               ( Dickens  , 1994 :     ) 238  
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لاحظنا من خلال قراءتـنا للمدونة عدة عبـارات تستخدمها اللّغة الإنجليزية          

فورد في بعـضها ذكـر      . من الخلفية الدينية    للقسم والشّكر والتّوسل ،  وكلّها نابعة        

ففي المسيحية على غرار الإسلام يسعى النّـاس للخيـر طلبـا            . الملائكة أو الجنّة    

كـما أن الإنسان يحاول أن  يقتدي بالملائـكة فـي          . لمرضاة اللّه والفوز بالجنّـة     

ي الغير حاجته   إخلاصـها فـي عِبـادة اللّه ، وبالتّالي أصبح كلّ من أراد أن يقض           

أو يعفو عنه يدعوه أو يناشده بحب الجنّة أو الملائكـة للتّـأثير عليـه ، هـذا فـي       

  . أما في الإسلام ، فلا يتم ذلك إلاّ بذكر اللّه . المسيحية

  :وترجمت  دار البحار العبارة كما يلي 

  "حبا بالسماء ، أتوسل إليك يا سيدي كي تساعدني وتطلق سراحي " 

   )238  :2000دار البحار،                                             (       

  : وترجمها البعلبكي على النّحو التّالي 

  وأتضرع إليك ، يا سيدي المركيز……إنّي أستحلفك بحب الرب " 

  "              السابق ، أن تغيثني وتطلق سراحي  

   )315 : 1973البعلبكّي ،             (                                      

قامت دار البحار بترجمة مـباشرة دون أي تغيير في البنية السطحيـة للنّص 

المتن ، ولم تأخذ في الحسبان الفوارق في وجهة نظر اللّغتين ، مما يدلّ على تـأثّر                 

  : ر ذاته المترجم باللّغة الإنجليزية بل حتّى الفرنسية الّتي  تستخدم التّعبي

 )Au nom du ciel . (  ا البعلبكي ، فقد اختار أسلوب التّصرف محاولا بذلك تحقيـقأم

فأضاف . التّوفيق بين الموقفين وبالتّالي  المقبولية لدى القارئ المسلم والمسيحي معا          

وهي كلــمة تبـدو حــيادية تـستعملها         ) الرب( وكلمة  ) إنّي أستحلفك   ( عبارة  

ولـم يختـار   ). برب الكعبـة  ( ر أن التّعبير السليم عند المسلمين هو        الديانتان ، غي  

البعلبكي هذا الأسلوب في مواضع أخرى تعبر على مواقف مشابهة  بحيـث نقـل               

النّـص المتن حرفـيا مستعملا  الرموز نفسـها أو تصـرف في جزء من التّعبير             

       والتقطنـا مجموعـة مـن      . ة  ومع ذلـك بقيت التّرجمة غريـبة على الثقافة العربي

  :الأمثلة من بينها
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«   Good Heaven ! what was that , which sent the blood tingling 

      to his heart , and deprived him of his voice , and of power to  

              move    » 

             ( Dickens : 1994: 316 ) 

  :كّي كالآتي والّتي ترجمها البعلب

  أي شيء كان ذلك الّذي رد الدم خدرا إلى!   الرحيمة يا للسماء" 

  !               فؤاده ، وأفقده صوته ، وقدرته على الحركة 

   )264 : 1973البعلبكّي                                            ( 

 على الرمـز    وأبقى) الرحيمة  ( فأصبحت   ) Good( فقد تصرف في عبارة     

أي الجنّة أو السماء بالإنجليزية ، فلم تعبر التّرجمة على موقف             ) Heaven( الثّـاني  

ويمكننا التعبير باللّغـة العربيـة علـى هـذا     . التّعجب الّذي يعبر عنه النّص المتن      

 ! " . يا إله" الموقف بعبارة مثل 

 

    :5نموذج رقم  
  

ميا معروفا بعداوته للثّـورة ، وكـان الحـلّ          محا )  Stryver( كان سترايفر   

وفي هـذا المقطـع الّـذي       . الوحيد في رأيه هو القـضاء على الشّعب ومَحوه كلّه          

اختـرنا منه النّموذج ، يدور  الحديث عن رسالة موجهة للمركيز الـسـابق عـن               

وشرع كـلّ واحـد مـن      . لم يكن أحدا يعرف للمركيز عنوانا       . طريق بنك تلسون    

وكانـت  . حضور يعبر عن رأيـه تجاه صاحب الرسالة وعائلته الأرسـتقراطية           ال

وكان تشارلز دارني وهو المقصود  بالرسـالة يـستمع لتلـك           . أغلبها آراء عدائية  

الآراء الجارحة ، ولـم يكن بوسـعه الدفـاع عن نفسه ، فاكتفى بقوله أنّه يعـرف               

ترايفر دهشته وأراد التّأكد مـن الأمـر        حينئذ ، أبـدى س   . الرجل صاحب الرسالة    

  : فقال

«   ` Do you , by Jupiter ? ´  said  Stryver  ` I am sorry for it ´ » 

                   ( Dickens  1994 : 237  ) 
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رأينا فيما سبق أن اللّغة الإنجليزية كغيرها من اللّغات تأثّرت بثقافات أخرى              

لـمات أو عبارات أجنبية أصبحت مع مرور الوقت معروفـة      مما يفسر استعمالها لك   

  .ومقبولـة 

 دليـل على علاقة اللّغة الإنجليـزية بالحـضارات    )by Jupiter(     وعـبارة  

 أي المشتري هو أعظـم وأقـوى إلـه علـى     ) ( Jupiterفـ  . والثّقافات الأخرى 

عات غير مـسلمة اسـتعمال      وتعودت عدة مجتم  . الإطلاق في الأساطير اليونانية     

أسماء آلهة يونانية في بعض المواقف مثل طلب النّجدة أو القسم لأنّها تمثّل القـدرة              

  .والعظمة  

  :وترجمها البعلبكّي كالآتي 

  "أتعرفه ، وحقّ المشتري ؟ : " فسأل سترايفر 
   )313 : 1973البعلبكّي ،                     ( 

  
    حافظ المترجم على نفس الر        مز فكانت ترجمته غريبة على القارئ العربـي

الّذي لم يتعود على استخدام ما جاءت به الأساطير اليونانية للتّعبير عن أفكاره بـل               

يفضل أن يستمدها من تراثـه ، ضف إلى ذلك ما شرحـناه في  النّمـوذج السابق               

ج الموالي الّذي   وينطبق الشّيء نفسه على النّموذ    . بخصوص القسم والشكر والتّوسل     

  .اخترناه من  المدونة وهو يدلّ على مدى تأثّر اللّغة الإنجليزية بالحضارات القديمة 

  

    :6نموذج رقم 

وكانت مدام  دوفارج    . شاركت النّساء في الثّورة بنفس عزيمة وقوة  الرجال          

" الانتقام " حظِيـت. نائـبة لـها   "  الانتـقام  " في قيادتهن وعينـت امرأة سمتـها      

فلم تكن تعرف رحمة  ولا شفقة ،        . بهذا المنصب والاسم لأنّها لم تكن امرأة عادية         

وفي . كما لم تكن تتأخّر لحظة عن تطبيق أوامر القائدة دوفارج مهما كانت بشاعتها            

الوحشية والمروعـة فـي تنفيـذها       " الانتقام  " هذا المقتطف ، يصف ديكنز طريقة       

  :للأوامر قائلا 
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«  […  ]and The Vengeance , uttering terrific shrieks , and flinging 

her arms about her head like all the forty Furies at once …. » 

                    (  Dickens , 1994 :    )221  

the forty Furies    آلهة ورد ذكرها في الأساطير اليونانية ، اشتهرت بقباحـة

وكانت رؤيتهـا تكفـي ليبلـغ       . ا المروع و حبها لإراقة دماء كلّ من أذنب          منظره

" الانتقـام   " اخـتار ديكنز هذه العبارة الّتي توحي  بقـسوة الـسيد            . الخوف أشده   

وبشاعة ما كانت تقدم عليه من أعمال زرعت بها الرعب فيمن حولهـا  وجعلـت                

  . مجرد ذكر اسمها أو رأيتها تسبب الهلع 

  :اءت ترجمة البعلبكّي كالآتي وج

  

  تطلق صيحات مروعة ، ووتطرح ذراعيها' الانتقام ' وكانت " 

  " كلّها في وقت واحد آلهة الانتقام الأربعينحول رأسها مثل 

   )293 : 1973البعلبكّي ،                                  ( 

        

آلهـة  ( بـ )  Furies( عوض        يبدو أن المترجم اختار أسلوب التّصرف حيث        

ومن رأينا أنّه حقّق المقبولية لدى المتلقّي  غير أن هذه التّرجمة  لا تحـدث                ) الانتقام

انطباعا مماثلا للّذي يحدثه النّص الأصل حيث لم تظهـر فيهـا المعـاني الدلاليـة                

 الآلهة  المتضمنة في الأصل باللّغة الإنجليـزية  ، والّتي توحـي ببشاعة منظر تلك           

وبما أن  . وفكرة الرعب الّذي تلقيه في نفس كلّ من صادفته ووحشيتها عند الانتقام             

فكرة هذه الآلهة غريبة عن الثّقافة العربية  نقترح هنا كذلك إضافة حاشية تُقدم فيها               

  .نبذة تاريخية عن أسطورة آلهة الانتقام 
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  :تباط الاجتماعي أو البيئي    تحليل المعاني الدلالية ذات الار3.5.4

  

    :1نموذج رقم  

وكان المجتمع . رأينا أن القصة هذه تصور أوضاع فرنسا قبيل اندلاع الثورة           

فئة النبلاء الحاكمة والتي كانت تعيش حياة بذخ علـى حـساب            . منقسما إلى فئتين    

كانت طبقة شعبية فرضت عليها ضرائب أثقلت كاهلها وزادتها فقرا ، إضافة إلى ما              

  . تتعرض له من احتقار وسوء معاملة 

يتحدث المقتطف الّذي اخترنا منه هذا النّموذج عن النّاس الحاضـرين فـي             

. القاعة  الّتي شهدت محاكمة تشارلز دارني المركيز السابق بتهمة الخيانة العظمى             

 وكان الحـاضرون يصرخون كلّـما وجه القاضي سؤالا للمتّهم أو تدخّل للتّعقيـب           

  :  ويصف ديكنز هذا الموقف قائلا . على أجوبته 

               «  Then began one of those extraordinary scenes with 

               which the populace sometimes gratified their fickleness » 

               (  Dickens  , 1994 :   282 )  

  

فهـي تـوحي بالاحتقـار       . ل معنى دلاليا خاصا     تحم ) populace(  وعبارة  

  :وترجمها البعلبكي كما يلي . والإنقاص من الشّأن 

  عند إذ استهل واحد من تلك المشاهد الخارقة التي كان               " 

  "  يرضي بها في بعض  الأحيان تقلبه                 جمهور النظارة

   )371 : 1959البعلبكي         (                                      

يبدو أن المترجم اختار أسلوب التكافؤ بحيث عبر عن وضعية فـي الـنص              

فعبـارة  . المتن بوضعية مكافئة في اللغة العربية  ، إلا أنه لم يحقق الأثـر نفـسه                 

ذات معنى حيادي لا يثير الشعور باحتقار الطبقة الشعبية من قبل           ) جمهور النظارة   (

، مع العلم أن ذلك الاحتقار وسوء المعاملة كان سببا رئيسيا في قيام الثـورة               النبلاء  

ونحن نقترح اللجوء إلى عبارة تكون مكافئة       . الفرنسية التي نادت بالحرية والمساواة      
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فقد جاء فـي  ) . حثالة القوم : ( لما ورد في النص المتن لتحقيق انطباع مشابه مثل      

لا تقـوم السـاعة إلا " وفي الحديـث . م رذالتـهم  هحثالة الناسلسان العرب أن    

  .أي رذالهم  وشرارهم" علـى حثالـة الناس

    بـ  )populace(  ونشيـر أن دار البحـار في اقتباسـها للقصة عوضت 

  )crowd(           وهي تحمل معنى حيادي ، و ترجمتها بـ  )  وبالتالي تكون قد   ) الجمهور

  .ي يحتوي عليه النص الأصل انحرفت عن المعنى الدلالي الذ

  

     :2نموذج رقم  

يرى سترايفر أن صديقـه سيدنـي  يمر بفتـرة صـعبة وقـد يـصـاب              

  :وعبر الكاتب عن تلك الفكرة بقوله . بالمـرض والفقر ، فنصحه بأن يحتاط لذلك 

                            «  Find out a respectable woman with a little property …. 

                       and marry her against a rainy day  » 

                              ( Dickens , 1994 : 145 ) 

فشتاء انجليتـرا يتميـز   " . يوم مطير  "   )   ( a rainy day والمقصود بـ     

كان عليهم  . اك  بغزارة أمطاره و برده القارص ومعاناة النّاس لنقص الإمكانيات آنذ         

  . أن يحتاطوا لأوقات الشدة بتخزين المؤونة الكافيـة وتحضير الحطب 

  :وترجمها البعلبكي على النحو التّالي 

  …ابحث عن امرأة محترمة على شيء من الثّروة " 

   "وقاية لنفسك في اليوم المطير                  وتزوجها 

   )191 : 1959البعلبكي ،         (                                        

نقل المترجم العبارة حرفيا ولم يأخذ في الحسبان اخـتلاف بيئتـي اللّغتـين              

فإذا كان الإنسان في البيئة الانجليزية يحتاط للأيـام المطيـرة           . المنقول منها وإليها    

. كبيرالقاسية ، فإن الإنسان العربي يتمنّى مثل هذه الأيام ، فهي مصدر نعمة وخير               

فكيف له أن يحتاط لها  أو يحمي نفسه منها ؟  و بالتّالي فإن اختلاف البيئتين يلـزم                   

المترجم اختيار رموز مختلفة تكون مكافئة للتّعبير عن  الموقف نفـسه وإلاّ بـدت               

وعثرنـا فـي القـرآن      . الترجمة غامضة وعاجزة على نقل  المعنى  الدلالي نفسه           
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حينما يؤول   ) 47-46آية  ( سورة يوسف عليه السلام     الكريم على موقف مكافئ في      

 أي سـبع    بسبع عجـاف    شبهها      سنوات شداد رأيا الملك على أن البلاد مقبلة على        

  .سنوات لا قطر فيها ولا خصب ، فينصح بالاحتياط لها بتحضير المؤونة اللاّزمة 

فسك من أيـام  حماية لن )  against a rainy day(  ولذا فنحن نقترح كمكافئ لـ 

كما عثرنا في لسان العرب على كلمات لها         . شداد أو حماية لنفسك من أيام عجاف        

أي السنة الشّديدة المجدبـة     ) السنة الشّهباء   ( و  ) الجَحرَة  ( المعنى الدلالي ذاته مثل     

  :ويقول الشّاعر الجاهلي  زهير بن سلمى في هذا المقام . القليلـة المطـر

           الأكل   الجَحرَة ونال كِرامَ المال في ♠هباء بالنّاس أجحفت إذا السنة الشّ
والأزل  . أي آتية بـالأزل   " مؤْزلةأصابتنا سنة حمراء : " وقال أحد الصحابة للنّبي   

   )لسان العرب ( فيقال هم في أزل من العيش وأزل من السنة . هو شدة الزمان 

  

   :3نموذج رقم  

لأطفال في قصة أوليفر تويست مرغمون على الـسرقة طـول النّهـار                 كان ا   

. والعودة في المساء إلى فاجن ليقدم لهم مقابل ذلك قطعة خبز مع قليل من الثّريـد                 

وفي هذا المقتطف ، يرى فاجن أن الطّفل أوليفر قد تدرب على الـسرقة بمـا فيـه                  

 باقي الأطفال لِيستحِقّ الطّعام القليـل       الكفاية ، و أنّه حان الأوان كي يبدأ الشّغل مع         

  :ويقول فاجن. الّذي يقدم له 

« […  ]and it's time he began to work for his bread  » 

                            (   Dickens  , 1994 : 174 ) 

في بعض العبارات للدلالـة علـى        ) bread( تستعمل اللّغة الإنجليزية كلمة         

ر عيـش أبسط طـبقات المجتمع الّتي تكد وتعمل جاهدة من أجل أكل بـسيط              مصد

أما في قصة   . أسـاسه الخبز ، وتكتفي به في غالب الأحوال نظرا لدخلها المحدود            

أوليفر تويست ، فكان الأطفال مرغمين على السرقة طول النّهار والعودة في المساء             

  .ز مع قليل من الثّريد إلى فاجن ليقدم لهم مقابل ذلك قطعة خب

  :وترجمها البعلبكّي على النّحو التّالي 
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   "يشتغل من أجل الفوز بخبزه اليوميولقد آن له أن " 

   )147 : 1961البعلبكّي ، (                                                      

 طفـل لا يـأتي      لأن أي ) الفوز  (       نقل المترجم العبارة حرفيا مع إضافة كلمة        

لكن بالرغم  من ذلك لا      . بشيء سرقه يرضي به فاجن ، لا يحصل على قطعة خبز            

تنقل التّرجمة  المعنى الدلالي نفسه الّذي يوحي به الأصل بالإنجليزية ويتمثّل كمـا              

ونـشيرإلى  . شرحنا آنفا في كون الخبز وحده أساس غذاء الطّبقة الدنيا من المجتمع             

 )  . gagner son pain(  الحرفية كانت أقرب من تعبير اللّغة  الفرنـسية  أن التّرجمة

. أحـسن مكـافئ     ) يسعى لكسب عيـشه     ( أما في اللّغة العربية فقد يكون التّعبير        

.  فهو الطّعـام     العيش حسب لسان العرب هو الاجتهاد وطلب الرزق ، أما             الكسبف

  .   كما يسمى الخبز عيشا . يشون به عيش بني فلان الخبز إذا كانوا يع: ويقال 

  

   :4نموذج رقم  

      في الفصل الأول من الجزء الثّاني ، يحمل مستر كرانشر زوجته مـسؤولية               

وكلّما رآها تصلّي اعتقد أنّها تدعوا اللّه في سجودها وركوعهـا أن            . حالته البائسة   

  :ئلا يحرمه من النِّعمة والرزق ، فيخاطب ابنه جيري قا

«  You've got a religious mother[…] praying that the bread-and-butter   
        may be snatched out of the mouth of her child    »      

     ( Dickens  , 199 : 64 )           

           

وذج السابق للدلالة كما رأينا في النّم   ) bread( تستعمل اللّغة الإنجليزية كلمة       

على الغـذاء الوحيد الّذي يمكن لأفراد الطّبقات الفقيـرة الحصول عليـه بعـد أن              

 تعمل و تكد . 

 وعثرنا في مدونتنا على مثال آخر يصف فيه الكاتب المركيز الـسابق تـشارلز                 

 إفيرموند المدعو دارني الّذي لم يشارك في اضطهاد  أو سجن أحد بل غادر فرنـسا       

. ليبدأ حياة جديدة في إنجليترا وقرر العيش من عمله وليس علـى حـساب غيـره                 
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أعرض عن حياة يتوفّر له فيها كلّ ما تشتهي نفسه ، إلى حياة مليئـة بالمتاعـب لا                  

  :ويقول ديكنز في هذا الشّأن . ينال فيها إلاّ القليل مقابل جهد كبير 

«  […   ]thrown himself on a world with no favour in it , won 

                        his private place there , and earned his own bread » 

 (                     Dickens , 1994 : 239 ) 

  :وقد ترجمها البعلبكّي على النّحو التّالي 

  وأن يطوح بنفسه إلى عالم لا حظوة له فيه ، فينعم باحترام" 
   "يكسب خبزه بعرق جبينه النّاس ، و              

   )317 : 1959البعلبكّي ،                                                    ( 

  

) بعرق جبينه   ( مع إضافة   ) يكسب خبزه   ( اختار المترجم نقل العبارة حرفيا             

 ـ      . قصد توضيح المعنى الّذي توحي به وهو مشقّة العمل           رة و مع ذلـك بـدت الفك

غريبة عن اللّغة العربية ، ونحن نقترح استعمـال أسلوب التّصرف لتقريبـها مـن             

فنعوض عنصرا ملموسا   . القـارئ العربي و توضيحـها له حتّى تكون مقبولة لديه          

" . ويسـعى لكسب قوتـه     : " فتصبح التّرجـمة   ) قوته  ( بعنصر مجرد   ) الخبز  ( 

حسب نفس  ) الرمق  ( و"  الرمق من الطّعام     ما يمسك " والقوت حسب لسان العرب       

  " .الدون اليسير" هو  " المرمق  من العيش " و. بقية الحياة أو الروح " المصدر 

 ،  اقتـرن اسـتعمال     ( .… bread-and-butter …(      أما فيما يخص النّمـوذج 

ارة نفس المعنـى    وتحمل العب . أي الّزبدة    )  butter( برمز آخر    ) bread( الرمز  

لما تُستعمل لوحدها مثل ما هو عليه الحـال          ) bread( الدلالي الّذي توحي به كلمة      

فالبيئة الإنجليزية معروفـة بانتـشار المراعــي وتربيـة          . في المـثال الـسابق    

ومـن هنـا   . المواشي  والأبـقار، فنتج عن ذلك توفّر الحليب ومشتقّاته مثل الزبدة  

توحي بـأن الطّبقـات الفقيـرة مـن      )    ( .… bread-and-butter …  كانت العبارة

المجتمـع تعمل وتشقى من أجل الحصول على أبسط طعام يسد رمقها ولا تسمح لها              

  . إمكانياتها أن تحصل على أكثر من ذلك 

  :وجاءت ترجمة البعلبكّي على النّحو التّالي 
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 "لك أما ورعة يا بني وتصلّيفهي تركع : أجل  إن  

  " من فم ولدها الوحيد الخبز والزبدةلكي ينزع 

   )77 : 1959البعلبكّي ،                         ( 

     اختار المترجم هنا كذلك التّرجمة الحرفية حيث حـافظ علـى الرمـوز           

-bread-and( فـ. نفسها، فكان المعنى غامضا وبالتّالي لا يتقبله قارئ نص التّرجمة           

butter   (  ّة تختلف عنها إذ تقلة ، بينما البيئة العربيلها علاقة بواقع البيئة الإنجليزي

فيها المراعي في الكثير من المناطـق ولا تعرف نفـس الازدهـار فـي إنتــاج              

وبالتّالي ينبغي البحث عن ترجمة تعبر عن  واقع مـشابه مـع             . الحليب ومشتقّاته   

. بقاء علىالمعنى الدلالي النتضمن في النّص الأصل      احترام رؤية اللّـغة العربية والإ    

  :       ونحن نقترح التّرجمة التّالية 

                    

 "              لك أما ورعة يا بني فهي تركع وتصلّي: أجل  إن  

  "                     لكي يحرم ولدها الوحيد من لقمة العيش 

  .عام يمسك رمقه أي تحرمه من أبسط شيء من الطّ

  

   :5نموذج رقم  

يعتمد المحامي سترايفر في الفصل الحادي عشر علـى مـساعده سـيدني               

ليقوم بترتيب الوثائق وتنظيم الملفّات قُبيـل بدايـة العطلـة     ) Sydney Carton(كارتون 

وينفق ستريفر ما لديه مـن  . كما كلّفه بجمع الديون المتأخّرة من الزبائن       . القضائية  

. مال حتّى يبدأ الموسـم القضائي الجديد ويكَلَّف بقـضايا أخرى تدر عليه بالفائـد              

  :وعبر ديكنز عن هذه الفكرة كالآتي 

«  […  ]November should come with its fogs atmospheric 

and fogs legal , and bring grist to the mill again  » 

  (                       Dickens , 1994 : 141 ) 

يحمل هذا التّعبير معنى دلالي خاص مستوحى من واقع البيئة حيـث كانـت              

    زق     . تمتاز بطابعها الفلاحيوما دام نوفمبر شهرا هاما     . فالحبوب رمز النّعمة والر
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من شهور الموسم الفلاحي ، يجني فيه الفلاّح ثمرة جهـده بنقلـه الحبـوب  إلـى                  

  .التّعبير في اللّغة الإنجليزية ليوحي  بالربح والفائدة المطاحن ، يستعمَل هذا 

  :وجاءت ترجمة البعلبكّي على النّحو التّالي 

  حتّى يأتي تشرين الثّاني بضبابه الجوي وضبابه" 

 ، ة أخرى يحمل القمح إلى المطحنةو    القانونيكر "  

  )187  :1959البعلبكّي                         ( 

ختار المترجم هنا كذلك التّرجمة الحرفية استخدم فيها  الرموز نفـسها مـع                     ا

. الّتي تشمل كلّ الحبوب بكلمـة قمـح          ) grist( تغيير واحد فقط بحيث استبدل كلمة       

. ومع  ذلك  لم يحقّق المقبولية لدى المتلقّي ، مما جعل المعنى غامضا وغير مفهوم                 

رة مكافئة ، اعتماد  أسلوب التّصرف وعدم التّقيـد           ونحن نقترح إن تعذّر  إيجاد عبا      

  .الرموزنفسها ولا عددها 

  :ويمكن أن تصبح التّرجمة على النّحو التّالي   

  حتّى يأتي تشرين الثّاني بضبابه الجوي و ضبابه" 

 ، عليه بالفائدة                  القانوني ريدة أخرى وكر "  

  :فقد جاء في القرآن الكريمّ 

   )11سورة نوح ( " يرسل السماء عليكم مدرار                           " 

حسب لسان العرب هي الّتي تَدِر بالمطر فتكون مصدرا لـرزق           "  سماء مِدرَار   " و  

  . العِباد

 

       تحليل المعاني الدلالية المتضمنة في بعض التّعابير الخاصة4.5.4

   :  1نموذج رقم  

 كيف أن المحامي       )2.5.4(  من الجزء 5أينا عند تحليلنا للنّموذج رقم        ر

سترايفر لم يخف شعوره العدائي للشّعب والثّورة ، كما أنّه يعتبر المركيـز الّـسابق             

وهو يبدي دهشته لعدم تزعم المركيـز الفـار         . خائنا لأنّه تخلّى عن أملاكه وعائلته     
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أنّه حتّى لو تجرأ على ذلك لفر منهم عند نـشوب           ويرى  . لجماعات الشّعب الثّائرة    

  :وقال سترايفر في هذا الصدد . المعركة وولّى الأدبار

«  [… ]  he' ll always Show'em a clean pair of heels 

very early in the in the suffle , and sneak away .  » 

 (                          Dickens , 1994 : 237 ) 

 ، تستعمل هذه العبارة في الإنجليزية للدلالة    )Oxford  1978(       حسب قاموس  

. وهي تستخدم في الغالب في حالة الفرار من ساحة المعركة . على الفرار 

  :وترجمها البعلبكّي كما يلي 

  " بعد نشوب المعركة ويولّي الأدبار ينقلب على عقبيهإنّه خليق بأن ] …" [

   )314 : 1959البعلبكّي ،   (                                                 

ولا نظن أنّه وجد صعوبة في      .        نلاحظ أن المترجم اختار هنا أسلوب التّكافؤ        

نقل العبارة لأن العربية و الانجليزية تعبران عن الفكرة هذه بطريقة متشابهة حيـث              

يـولّي  ( كما أضاف البعلبكّي عبارة       .    وعقبين      )heels( تستخدمان الرمز نفسه    

وجاء في التّنزيل أمثلة مشابهة تستعمل هـذه        . الّتي تزيد التّرجمة إيضاحا     ) الأدبار

  : الرموز مثل 

   )25التوبة  " ( وليتم مدبرينوضاقت عليكم الأرض بما رحبت ثم ] …"  [

     من ينقلب على عقبيه و آنقلبتم على أعقابكمأ فإن  مات أوقتل ]  …" [       و                      

    )                144سورة  آل عمران  "  ( …فلن يضر االله شيئا                                                        

    :2نموذج رقم  

في بـنك تلسـون عن تـشـاؤمه             يعبِر  مستر كرانشر وهو أحد موظّ      

من زوجته ولومه لـها لأنها لا تقوم بواجباتها نحو أسرتـها وتتـصرف خلافــا              

فيذكرها بوجوب اتباع طريقته في الحياة واحترام رغباتـه         . لرغبات زوجـها وابنها  

ما دامت تعيش معه تحت سقف واحد ، وإلاّ كان رد فعله سببا في تعاستها فينصحها                

  :قائلا 

«  When you go to  Rome , do as Rome does  » 

                                 (  Dickens 1994: 162 ) 
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  :       وجاءت ترجمة البعلبكي كما يلي 

   "فحين تذهبين إلى روما ، عليك أن تتخلقين بأخلاق أهلها" 

   )214 : 1959البعابكي                                              ( 

 ) When you go to Rome(       نلاحظ أن المترجـم نقـل الجـزء الأول    

، بينما لجأ إلى أسلوب التـصرف فـي         ) حين تذهبين إلى روما     ( حرفـيا فأصبح   

يبرز ) . تخلقي بأخلاق أهلها (  بـ ) ( do as Rome doesالجزء الثاني حيث عوض  

قد تكون ترجمة العبارة  مقبولة      . نجليزية  مرة أخرى تأثر المترجم باللغة والثقافة الإ      

  )2004(لدى المتلقّي إلاّ أنّنا نقترح عبارات مكافئة عثرنا عليها في قاموس المـورد              

  :في الجزء الخاص بالأمثال منها

 " .   نصف العقل مداراة الناس " و  "  إذا كنت في قوم فأحلب من إينائهم    " 

    

   :3نموذج رقم  

الفصل الثّالث من الجزء الثّاني المحاكم التّعسفية الّتي لم تكن     يصف ديكنز في    

تهتم بالحقائق بقدر ما كانت تهتم بتنفيذ العقوبات على المتهمين لضمـان استمرارية            

فلم يكن يهدأ بال هيئة المحلّفين إلاّ عنـد اتّفاقــهم           . تسلّط الطّبقة الحاكمة ونفوذها     

  :وعبر الكاتب عن هذه الفكرة بقوله . واجبا مقدسا على الحكم بالإعدام وكأن ذلك 

« That they never could lay their heads upon their pillows […] 

            unless the prisoner's head  was taken off  » 

                  (  Dickens , 1994 : 174) 

  :وترجمها البعلبكّي بالطّريقة التّالية 

  

  ] "…[ يضعوا رؤوسهم على وساداتهمإنّهم لن يستطيعوا أن و" 

  "إلاّ إذا احتُز  رأس المتّهم                          
   )92 : 1959البعلبكّي (                                                                                             
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فلقد نقل الفكرة حرفيـا     . للّغة الإنجليزية واضحا    هنا كذلك بدا تأثّر المترجم با     

محافظا علىالبنية السطحية باستعمال الرموز نفسها ، فكان نص التّرجمة  غامـضا             

فهذه الرموز توحي في اللّغة الإنجليزيـة بمعنـى         . ولا يحقّق المقبولية لدى المتلقّي      

        احة لأنبال الشّخص لا يهدأ لأمر      دلالي خاص وهو عدم القدرة على الاستمتاع بالر 

لا (  أما في اللّغة العربية فيمكن إيجاد عـبارة لها معنى مــكافئ مثـل              . يشغله  

  :والّتي عثرنا عليها في بيت شعر للُقيط بن يعمر الإيادي يقول فيه ) يطعموا النّوم 

  ه يَفْصِمُ الِظَّلَعَ    همَّ يكَاُد شِبَاُ*** إلاَّ ريثَ يَبعَثُه   يَطْعَم النَّومَلاَ 

  
   :4نموذج رقم  

  
يَعتبِر د يكنز أن صفتي الرقة والحنان قد غابت في ذلك الزمان مع أنّهمـا                 

صفتين موجودتين على ظهر البسيطة منذ وجود الإنسانية ، فاستعمل فـي تعبيـره              

فتين عليه السلام  فهو أبو الإنسانية جمعاء ليوحي بذلك على قدم الـص            " آدم" الرمز  

  :ويقول ديكنز . في الوجود 

« […  ]with a genuine tenderness and delicacy which , if such 

                         things be old-fashioned , were as old as Adam » 

                         ( Dickens , 1994 : 193  )  

 

  :وجاءت ترجمة البعلبكي كالآتي   

   إذا كانت الّرقة– في رقّة وحنان أصيلين يرجعان ]…" [

  " إلى عهد آدم –                   والحنان عتيقتين 

   )256 : 1959البعلبكي ،                                                    ( 

قد يعبر  . اختار البعلبكّي التّرجمة الحرفية حيث عبر عن الفكرة  بالرمز نفسه          

في اللّغتين على فكرة قِدَم صفتي الرقة والحنان ، ويحقّق بذلك نـص             " آدم  " لرمز  ا

التّرجمة المقبولية لدى المتلقّي على غرار النّص الأصل ، على الـرغم مـن ذلـك                 

 تسببت صياغة الجملة في التّـرجمة فـي غموضـها نظــرا لوضـعية الجملـة              

وكـان  ). إلى عهد آدم    ( والجزء  ) عان  يرج( الاعترضـية الّتي فصلت بين الفعل      
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في رقّة وحنان أصيلين يرجعـان إلـى        : ( يمكن صياغة الفكرة بطريقة أخرى مثل       

  ).   عهد آدم ، إن جاز اعتبار الصفتين عتيقتين 

  

  : وتستعمل اللّغة العربية رموزا أخرى للدلالة على قِدم الشّيء فيقال مثلا 

  :ه فنحن نقترح التّرجمة التّالية وعلي) . قديم قِدم الدهر ( 

  "في رقّة وحنان قديمين قدم الدهر إن صح التّعبير " 

  : 5نموذج رقم 
  

لقد عانا أوليفر الطّفل اليتيم الكثير من سوء المعاملة في الملجأ ، وتعـرض                

وكان مستر بامبـل     ) . 3 و   2الفصلين  ( للعقاب لمجرد أنّه طلب المزيد من الأكل        

 المكلّف بالإشراف على الملجأ هذا شخــصا قــاسي القلـب وسـريع              الشّـماس

وفي هذا المقتطف ، سـمع أوليفـر حـديث          . الغضب ، مما جعل الأيتام يخافونه       

. مجموعة من الأشخاص عن الشّمـاس فأثار ذلك الرعب في نفسه ، فتغير حالـه               

  :وعبر ديكنز عن شدة الخوف  بـقوله 

«  […  ]they talked about the beadle  – which brought Oliver's 

                  heart into his mouth   » 

  (                       Dickens , 1994 : 65 ) 

  :ونقل المترجم الفكرة محافظا على الرموز نفسها 

   "فكاد فؤاده أن يثب إلى فمهألفى القوم يتحدثون عن الشّماس ، " 

جم مرة أخرى إلى التّرجمة الحرفية بحيث أعـاد التّعبيـر عـن                وبهذا لجأ المتر  

وإذا كانــت الفــكرة واضـحة فـي اللّغـة           . الموقف دون تغيير في الرمـوز      

الإنجليزية ، فهي غامضة باللّغة العربية ،  وبالتّالي يجب البحث عن كيفية التّعبيـر               

  .دى قارئ التّرجمة عن فكرة ديكنز بفكرة مكافئة تتحقّق بها المقبولية ل

  :لقد جاء في التّنزيل مثلا   

   "بلغت القلوب الحناجروإذ زاغت الأبصار و ] …" [

   )10سورة الأحزاب                                                      ( 
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بمعنى كادت القلوب أن تنتقل من موقعها الطّبيعي إلى الحنجرة وهي منتهى   

  .خوف الحلقوم بسبب شدة ال

  :و الفكرة ذاتها تعبر عنها الآية   

   " و الأبصارتتقلّب فيه القلوبيخافون يوما ] …" [

   )37سورة  النّور                                                                 (

  :ويمكننا حينئذ اقتراح ترجمة تكون كالآتي   

 فنقوم بتعويــض   به الحنجـرة فبلغ قل ألفى القوم يتحدثون عن الشّـماس ،       

  ) .الحنجرة ( بجزء آخر ) الفم ( جزء 

  أي نقابل صورة بصورة أخرى       فتقلّب قلبه ألفى القوم يتحدثون عن الشّماس ،         : أو  

  . تدلّ على تغير في الحالة النّفسية نتيجة الخوف الشّديد 

  

   :خلاصــة الفصــل    6.4

اها من المدونة بعد تـصنيفها إلـى        قمنا بتحليل ستّة وعشرين نموذجا اخترن         

معاني دلالية خاصة بوصف الأفراد ، ومعاني دلاليـة ذات ارتبـاط            : أربعة أقسام   

ديني وتاريخي ، ومعاني دلالية ذات ارتباط اجتماعي وبيئي ، وأخيرا معاني دلالية             

 ـ        . متضمنة في بعض التّعابير الخاصة       ب واتّضح لنا أن المترجم اعتمـد فـي أغل

الحالات على التّـرجمة الحرفية في ترجمة الكلمات أو العبارات الّتي تحتوي علـى             

ولجأ أحيانا إلى إضافة حاشية أسفل الصفحة حاول من خلالها تقريب           . معاني دلالية   

الفكرة من القارئ العربي خاصة لما كان الأمر يتعلّق بمعاني دلاليـة ذات خلفيـة               

ستخدم الحاشية في بعض النّماذج وترك بذلك الفكرة غامـضة          إلاّ أنّه لم ي   . تاريخية  

واعتمد المترجم بنسبة أقلّ على أسـاليب التّرجمـة   . لأنّها غريبة على ثقافة المتلقّي  

استعمل أسلوب التّكافؤ في خمس حالات ، والتّصرف في حـالتين            . غير المباشرة   

  . فقط

لية ترجمة حرفية  نادرا مـا يحقّـق                وقد اتّضح لنا أن ترجمة المعاني الدلا      

غرض المترجم الّذي يهدف إلى إحداث انطباع لدى متلقّي التّرجمة يكون ممـاثلا             



 112

للانطباع الّذي يحدثه النّص الأصل  ،  فتبقى الفكرة غامضة لأنّها نابعة من ثقافـة               

اث وقد حاولنا اقتراح حلول بديلة انتقيناها مـن تـر         . أخرى ورؤية مختلفة للواقع     

اللّغة العربية كمكافئات لما جاء في النّص باللّغة الإنجليزية مما يزيـل غمـوض              

 . الأفكار ويحقّق حسب رأينا المقبولية لدى قارئ التّرجمة 
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  الخــــاتمـــة

  
يتميز النّص القصصي بخصائص تجعله يختلف عن أنواع النّصوص الأخرى          

يعالج فيه صاحبه مسائل فكرية وعاطفية تكون مصدرا        . لعلمي  خاصة منها النّص ا   

نابعـة    ) extra linguistic features(هاما للمعاني الدلالية الّتي  ترتبط بعوامل غير لغوية 

كان هذا مبررا كافيـا لاقتنـاع       . من خلفيات تاريخية أو دينية أو اجتماعية أو بيئية          

فالخلفيات هذه تختلف من مجتمع إلى آخر ومن لغـة إلـى            . البعض بتعذّر التّرجمة    

لكن فريقا آخر يرى أن  التّرجمة عملية ممكنـة          . أخرى فتجعل رؤية العالم مختلفة      

ما دامت المجتمعات مهما اختلفت وتباعدت بينها السبـل تشتـرك في الكثير مـن             

مفـاهيم المـشتركة     التّجارب تدخـل في بـاب ما يطلقون عليه اسم الكلّيـات أو ال           

universals  ) (.  

اختلف الدارسون حول تعريف مفهوم المعاني الدلالية واتّفق جمـيعهم علـى            

وحوصلة ما توصلنا إليه بعد دراستنا لمجموعة من آراء اللّسانيين          . صعوبة تحديدها   

  :ومنظّري التّرجمة الغربيين هو 

فهو ينحدر منـه ولا     .  الدلالي   لا نستطيع التمييز بين المعنى الحقيقي والمعنى       -

  .وجود له دونه 

وقد تكون خاصة بزمرة    . ترتبط المعاني الدلالية بالتّجربة الفردية أو الجماعية         -

كما يمكن للفرد الواحد أن يدركها بطريقة مختلفة إذا مـا اختلفـت             . داخل مجموعة   

  .وضعيته وحالته النّفسية 

ت لدى قارئ النّص المتـن وتتــرك لديـه           تثيـر المعاني الدلالية انفعـالا    -

انطباعات يجب على المترجم نقلها لإحداث أثر مماثل لدى قـارئ نـص التّرجمـة      

  . حفاظا على المعنى الّذي يوحي به المعنى الأصل 
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       أما البلاغيين العرب ، فقد توصلوا إلى  النّتيجة نفسها وهي وجـود معنـى               

 المتعارف عليه ، ودرسوه في إطار الصور البيـانية         إضافي لصيق بالمعنى الحقيقي   

  .  مثل الإيحاء والتّخييل والمجاز 

  

     وتبين لنا من خلال الفصل الثّالث من هذا البحث أنّه يمكن للمترجم الاسـتفادة                

فلسانيات النّص ومـا تقــترحه مـن        . مما توصلت إليه بعض النّظريات اللّسانية       

  ية وخاصـل على المترجم         معايير نصة ، تسهة والمقبولية والمقصودية منها الموقفي

فهم تلك العوامـل فوق اللّغوية  الّتي تتجـاوز الرموز وتشكّل جزءا هامــا مـن               

كما يـستعين   . مضمـون النّص، وفي الوقت ذاته تمكّنه من تحديد المعاني الدلالية           

    ة الاجتماعية  اللّسانية الّتي       المترجم بالنّظرية الثّقافية لفهم وتفسير العوامل الاجتماعي

وما دامت عملية التّرجـمة تقوم على      . تشكّل مصـدرا للأفـكار والمعاني الدلالية      

نقل أفـكار من لغة إلى أخرى أي يحدث فيـها احتـكاك أسلوبين مختلفـين عـن               

سـلوبية  بعض ، أصبح من الضروري على المترجم الاهتمام بمـا جـاءت بـه الأ              

المقارنة  وخاصة ما أثمرت به جهود فيني وداربلني من أسـاليب مباشـرة وغيـر             

  .مباشرة وما تقترحه من حلول على المترجم 

وحاولنا التّعرف على الأسباب الّتي تجعل المترجم عموما وطالب التّرجمـة          

زيـة  على وجه الخصوص يخطئ عند قيامه بترجمـة المعاني الدلالية من الإنجلي          

وتوصلنا من خلال تحليلنا لنماذج من المدونة إلى النّتائج التّالية وهي           . إلى العربية   

  :بمثابة إجابات عن الأسئلة المطروحة في الإشكالية وتتلخّص في النّقاط الآتية 

إن تحكّم المترجم في الوسائل اللّغوية الّتي توفّرها اللّغتين المنقول منهـا وإليهـا لا                - 1

ففي ترجمـة الكثيـر مـن       . الضرورة قيامه بترجمة ناجحة للمعاني الدلالية     يعني ب 

النّماذج الّتي اخترناها لم تتحقّق المقبوليـة لدى قارئ التّرجمـة بالرغم من تـوفّر             

  .التّرابـط النّسقي والتّرابط التّكاملي 

. ألتين هـامتين   لا يمكن للمترجم فهم المعاني الدلالية إلاّ إذا أخذ في  الحسبان مـس              - 2

تتمثّـل الأولـى في السيـاق الّذي وردت فيه ، وهذا يتّفـق مع معيـاري الموقفية             

               ة الّذين جاءت بهما لسانيات النّص من جهة ، ومفهوم المقام الّذي اهـتمو المقصودي
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فـلا  . وتتعلّق المسألة الثّانية بالمترجم نفسه      . به العرب منذ القديم من جهة أخرى        

 فهم وتفسير ثم ترجمة المعاني الدلالـية إلاّ إذا كانت أوجه الشّبه والاخـتلاف              يمكنه

ولا يتحقّق ذلـك إلاّ     . واضحة لديه بخصوص رؤية اللّغتين وتفسيرهما لنفس الواقع         

إذا كان ملما بمعارف ثقافيـة للّغتين ، أي يكون علـى درايـة كافيـة بالخلفيـات                 

  . ة والبيئية للّغتين المنقول منها وإليها التّاريخية والدينية والاجتماعي

 تبين لنا من خلال تحليلنا للنّماذج المختارة أن المترجم اعتمد في أغلـب الحـالات                - 3

فكانت ترجمته غامضة ولم تتحقّق بها المقبولية لدى المتلقّي         . على التّرجمة الحرفية    

ولم يكن استخدام هذا الأسلوب     . رغم توفّرها على التّرابط بنوعيه النّسقي والتّكاملي        

كافيا لإبراز وجهة نظر اللّغة المتن ولا عبقريتها لأن استخدام الرموز نفسها نادرا ما  

ولجأ المترجم في نماذج أخرى إلى التّرجمة غيـر         . يعبر على معاني دلالية مشابهة      

حيـث تجـاوز    فكان أسلوب التّكافؤ حلا مناسبا لنقل المعاني الدلاليـة ب         . المباشرة  

المترجم الرموز وعددها لينصب اهتمامه على رؤية العالم  وتفسير الواقع المختلفين            

  . في اللّغتين 

   بات واضحا أن ترجمة النّصوص الأدبية عموما والمعاني الدلالية على وجه           

الخصوص لا تقتضـي من المترجـم معرفة لغويـة للّغتين المنقول منهـا وإليهـا             

بل معارف فوق اللّغوية أي المعارف الثّقافية والخلفيات الخاصة بكلّ لغـة            فحسب ،   

كي يتمكّن من إيجاد موقف مكافئ يحدث الأثر والانطباع ذاته لدى المتلقّي بحيث لا              

  .يجده غريبا عن ثقافته وتجارب لغته 
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  )ملحق أ ( 
  ) عربية -انجليزية( مسرد المصطلحات 

 
A 

   Acceptability 

    Adaptation   

     مقبوليــة

    تصــرف

                                                          B                                                         
   Borrowing اقتــراض    

C 

  نســخ   

     ترابــط تكــاملي

     ترابــط نسقــي

  ي    معنى دلالــ

  Calque 

  Coherence 

  Cohesion 

  Connotation 

                                                                                 D 
  معنــى حقيقــي

  مدرسة توزيعية   

   Denotation 

   Distributional school 

E 
     تكــافؤ 

  فؤ ديناميكي        تكا

          تكافؤ شكلي  

   اتّساع معنى                

    عـامل غير لغــوي

  

     Equivalence  
                Dynamic equivalence 
                 Formal  equivalence 
  
Extension 

  Extra linguistic feature 
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F  

  
 

     صيغــة

     مدرسـة  وضيفيــة

   Form 

  Functional school 

 

G  
 

     مدرســة توليديــة

     علائــقة نحويــة

  Generative school 

    Grammatical dependencies 

 

I 
    معلومــتية

    مفهوم

    مقصــوديــة

    تداخل نصــوص

    Informativity 

   Intension 

   Intentionality 

   Intertextuality 

 
 

L  

    مستـوى استعمـال اللّغة
  ترجمة حرفيـة   

    جنس أدبـي

    Level of usage  
    Literal translation 
    Literary genre 
 

M  
     معنـى

         معنـى وجدانـي
         معنـى معرفـي
         معنـى عاطفـي

   Meaning 
                 affective meaning 
                 cognitive meaning 
                 emotive meaning 
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  تداوليـة

                                                                 

 P 
    
Pragmatics 
 
 
 

S 
  موقفيــة

  لسانيـات اجتماعيــة
  معاييــر نصيــة
  مدرســة بنيويــة

  قيــم إضــافيــة

  Situationality 
  Socio-linguistics   

   Standards of textuality 
  Structural school 

   Supplementary values 
      

T 
  نــص
  نص خفي            

          لا نص
          نص ظاهر

  
  لســانيــات النّـص

  نمــط النّــص
                   نـص مفـاهيـم

  نـص وصفـي                 
                   نص عرضـي
                   نـص تعليمـي
                   نـص سـردي

  
  

Text 
        covert text 
        non-text 
        overt text  
 
Text linguistics 
Text type 
                conceptual text 
                descriptive text 

                expository text 
                instructional text 
                 narrative text 
 

U 
   مفهوم مشتركـة

   استحـالــة التّرجمــة
    Universal 
    Untranslatibility 
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 )ملحق ب ( 
  )انجليزية-عربية (مسرد المصطلحات 

  
  أ

  Extension                                                       اتّساع معنى               
                                                                         Untranslatibilityاستحالة التّرجمة 

                 
             Calque               اقتراض                                                              

  Structural schoolالمدرسة البنيوية                                                         
  Distributional schoolالمدرسة التّوزيعية                                                  

         Generative school                                  المدرسة التّوليدية                     
  Functional schoolالمدرسة الوضيفية                                                      

  

  ت
  

             Pragmatics                                                                                              تداولية
              Intertextualityتداخل نصوص                                                              

             Coherenceترابط تكاملي                                                                     
             Cohesionترابط نسقي                                                                        

              Literal translation                                      ترجمة حرفية                     
               Adaptationتصرف                                                                          

   
                                                                                                           Equivalenceتكافؤ 

  dynamic equivalenceيناميكي                                                      تكافؤ د
  formal equivalence   تكافؤ شكلي                                                       

  ج
  

              Literary genreجنس أدبي                                                                  
  

  ص
               Formصيغة                                                                                 

  
   
  
  

  ع
  

                Linguistic featureعامل غير لغوي                                                      
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                                                                        Grammatical  dependenciesعلائق نحوية 
  

  ق
  

              Supplementary  values         قيم إضافية                                              
 

  ل
  

               Sociolinguisticsلسانيات اجتماعية                                                        
               Text linguisticsلسانيات النّص                                                            

  م
  

              Level of usageمستوى استعمال اللّغة                                                       
  Meaning               معنى                                                                

                   Denotation           معنى حقيقي                                                       
    Connotation           معنى دلالي                                                          

  Emotive meaning                                              معنى عاطفي               
  Cognitive meaning           معنى معرفي                                                 
    meaning  Affective           معنى وجداني                                                

  
                                                                    Standard of textualityمعيار نصي   

                            
              Informativityمعلوماتية                                                                     

             Intensionمفهوم                                                                             
             Universalمفهوم مشترك                                                                     

              Acceptability                                         مقبولية                              
     Intentionalityمقصودية                                                                     

  
  ن
  

                                                                                                                    Calqueنسخ 
              Textنص                                                                                     

    non- text                                                        لا نص               
                 

          covert text    نص خفي                                                               
  

  overt text    نص ظاهر                                                              
  

    textualityنصية                                                                              
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     type textنمط نص                                                                           
  

   instructional text                نص تعليمي                                              
   narrative text     نص سردي                                                   

                         expository text     نص عرضي                                               
        conceptual text   نص مفاهيم                                                         

                         descriptive text           نص وصفي                                                
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